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DE DISCUS BRENGT REDDING





Een nieuw spannend boek over Tjerk Hiddes en zijn zoons, die met hun machtige vliegende schotel, de Discus, ten strijde trekken tegen een gevaarlijke groep boeven.

De eerste ronde verliest Hiddes als het „Syndicaat” door een list de gevangene van Hiddes weet te bevrijden. Wanneer Hiddes wordt getipt, dat sluipschutters opdracht hebben gekregen hem uit de weg te ruimen, slaat Hiddes terug en vernietigt in één slag de gehele luchtvloot van het „Syndicaat”.
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„Daar!” riep Ruurd ineens ... (blz.38)
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HOOFDSTUK I



Lafarge neemt de benen





De vakantie was ten einde.

Ze waren allemaal heerlijk uitgerust en fris weer in het landhuis, diep verscholen in de Gaasterlandse bossen, teruggekeerd.

Bouke, de oudste zoon, had rondgereisd in Noorwegen. Een land, dat geheel bij hem paste. Groots, eenzaam en ongenaakbaar. Hij had er veel voettochten gemaakt, in z’n dooie eentje.

Bouke was een type dat aan zichzelf genoeg had. Dat was altijd al zo geweest. Op de h.b.s., op de h.t.s. Vrienden zocht hij niet; hij had er geen behoefte aan.

Heel even had hij gemeend dat Elise iets in zijn leven zou gaan betekenen. Maar ook dat was weer bedaard. Na haar plotselinge vertrek had hij het Franse meisje uit zijn gedachten gezet.

Noorwegen had hem goed gedaan. De eenzaamheid, de machtige natuur, de kalme mensen. Hij zou hier een winter willen doorbrengen, helemaal alleen, ergens in het ruwe Noorden waar nog beren rondzwierven en troepen wolven. En dan een blokhut voor zichzelf. Eigen potje koken en overdag op ski’s eropuit, het geweer over de schouder. Machtig.

De tweede zoon Tjerk, die zich Policarpe noemde en in Parijs een beroemd barpianist was, had geen vakantie genomen. Hij had alleen zijn werkterrein verlegd. De directeur van de Ritz was naar hem toegekomen.

„Monsieur Policarpe, we gaan ons restaurant opknappen en vernieuwen. Er komen hier timmerlieden, schilders en meubelmakers. We gaan twee maanden dicht.

Voelt u er iets voor zolang aan de Rivièra te werken?”

„Waar, monsieur?”

„In hotel d’Angleterre.”

Tjerk had daar wel oren naar.

„Overdag een beetje luieren aan het strand,” had de directeur gezegd. „En een beetje zwemmen en zonnen. En ’s avonds een beetje spelen.”

Er was een felle gloed gekomen in Tjerks ogen.

„Een beetje spelen doe ik nooit, monsieur. Ik geef altijd honderd procent.”

Per slot van rekening was hij een Hiddes. De directeur had bakzeil gehaald. Mon Dieu, wat was deze Fries lichtgeraakt! Zeker het Franse bloed van zijn mama.

En zo was Tjerk aan de Rivièra beland. Overdag luierde hij en zonde. En ’s avonds zat hij achter zijn enorme Steinway in het chique restaurant en maakte muziek die bij de rijke, buitenlandse gasten zeer in de smaak viel.

Er was een t.v.- en filmman naar hem toegekomen. Een Amerikaan, compleet met sigaar en misselijk makende das. Hij wilde Policarpe groot maken; een internationale ster. Hij wuifde al met een contract en bood veel geld.

Maar Tjerk had nee gezegd. Hij wilde een vrij man blijven. Wat had hij te maken met die Amerikaan en zijn dollars?

„You are crazy,” had de man geschreeuwd.

„U zult u zelf bedoelen,” had Tjerk geantwoord en hij had voet bij stuk gehouden.

Ruurd, de derde zoon en de dikste, was naar de Provence getrokken om Elise Capet op te zoeken.

De arme Elise.

De Franse journaliste die op een persconferentie het hart had gestolen van professor Hiddes en die maanden bij de familie Hiddes in Gaasterland had gewoond. Elise die enkele vluchten van de Discus had meegemaakt, Elise die op Rottum chef was geweest van het perscentrum.

Elise had van haar beroep gehouden. Dat was de oorzaak geweest van alle ellende. Ze kon het niet uitstaan dat professor Hiddes en zijn zoon Bouke de mensen van de pers behandelden als rotte vis. Ze was woedend geworden en had geroepen:

„Jullie zijn een stelletje barbaren!”

Ze had het eruit geflapt.

Maar na die uitval hadden professor Hiddes en zijn zoon Bouke haar de rug toegekeerd.

En nu was daar Ruurd gekomen om haar op te zoeken. Gehuild had ze van vreugde toen zij die vriendelijke dikke figuur op zich zag afkomen.

„O, Rudi, wat ben ik blij dat ik je zie. Vertel me alles. Over je vader, over je broers, over de Discus, over Rottum en Gaasterland.”

En Ruurd had verteld. Rottum lag nu verlaten. Gaasterland ook. Ze waren allemaal met vakantie gegaan. Weggevlogen naar alle windstreken. Maar ... Ruurd zei niet:

„Ik kom je de groeten brengen.”

Dat viel Elise op. Hij vertelde haar alleen dat de anderen niet eens wisten dat hij hier was, in de Provence. Ze hadden haar dus nog niet vergeven. Zou dit ooit weer in orde komen?

Professor Hiddes zelf had een heerlijke vakantie gehad.

Eerst had hij niet goed geweten waar hij naar toe zou gaan. Maar de oude huishoudster Fokeltje had hem op een idee gebracht.

„Vroeger ging u nog wel eens vissen, meneer Tjerk. Vroeger kwam u nog wel eens thuis met een zootje paling. Heerlijk.”

Vissen.

Aha, dat was het. Hij zou zijn oude visvriend weer eens opzoeken, Douwe de Jong uit Molkwerum, een zwerver die in een gammel woonarkje leefde en op de schobberdebonk liep. Douwe die als het ware rook waar de vis zat, al liep hij er ontoonbaar bij. Maar daar keek professor Hiddes niet naar.

Douwe voelde direct voor het plan en samen gingen ze het wijd op in een verveloos roeibootje. Fokeltje had gezorgd dat er aan boord het nodige te eten en te drinken was.

Het was heerlijk op het eenzame wijde water met nu en dan in de verte een plezierzeiler of een zwaar puffende sleep die je lang hoorde. En Douwe was aangenaam gezelschap. Hij zei niet veel en vroeg nog minder. Hij pruimde ontzettend en spoog met sierlijke bogen in het water.

„Daar komen ze op af, professor, let op mijn woorden.”

Douwe kreeg gelijk: ze vingen een paar mooie bleien in het leefnet. In de hitte van de middaguren zochten ze beschutting achter een rietkraag en aten en dronken wat.

„Potztausend,” zei Douwe toen hij in de belegde broodjes beet, „die huishoudster van u kan er wat van.”

Vader genoot. Hier in de eenzaamheid van het Friese waterland, kwam hij tot rust. Dat kijken naar de dobber, dat turen over het prachtige meer, die geur van water en land en hooi, hij snoof het met welbehagen in. Hij vergat alles: zijn uitvindingen, de Discus, de pers. Hier ademde alles rust, een rust die hier al duizenden jaren had geheerst. En de haveloze Douwe en de professor in zijn oude kleren en zijn woeste baard pasten daar wonderwel in.

In de middag ving vader een voorn van meer dan een pond, een prachtig goudkleurig exemplaar waar hij mee had moeten vechten om hem binnen boord te krijgen.

„We gaan naar huis, Douwe. Deze voorn wil ik vanavond eten. En Fokeltje moet tijd hebben om hem op haar gemak te kunnen stoven. Morgen is er weer een dag. En morgen sta ik om zes uur weer bij je ark. Afgesproken?”

„Afgesproken, professor.”

Die avond smulde vader van de voorn. En om negen uur lag hij al in bed.

Een gezond leven, dit leven.

In de vroege ochtend de deur uit. Brood en koffie mee, drie pijpen en een zak tabak. Douwe halen die om zes uur al stond te pruimen en dan in de boot. En op de riemen tot je je rug voelde. Een plekje opzoeken op aanwijzing van Douwe.

„Vandaag een beetje dichter onder de wal, professor. Daar zit vandaag aal.”

„Hoe weet je dat?”

„Weten doe ik niets. Maar er zit roering in het water. Ze hebben de sluizen zeker open om te spuien. En dan loopt de aal niet. Dan zoeken ze de kant op.”

Die avond kwam de professor thuis met een mooi zootje aal, waar ook de poes Angélique van mee smulde.

De honden niet.

En de cheetah’s evenmin.

Er was iets met deze dieren, sinds Ruurd met vakantie was gegaan. Ze werden onrustig, ze liepen zoekend heen en weer. Soms braken vechtpartijen uit en Knilles, de oude tuinman, had dan de grootste moeite ze uit elkaar te halen.

„Ze missen hun baas, ze missen Ruurd,” had Fokeltje gezegd. „Het wordt hoog tijd dat die jongen terugkomt. Anders wordt het moord en doodslag met die grote beesten.”



Begin september waren ze allemaal weer op honk. Gebruind, gezond en trappelend van ongeduld om weer aan de slag te gaan.

Dat was een spektakel geweest, toen Ruurd thuiskwam.

Het was net of de honden en de cheetah’s dit al een uur van te voren voelden aankomen. Ze waren zichzelf niet meer. De onderlinge vechtpartijen werden gestaakt. In plaats daarvan liepen ze onrustig heen en weer. De honden jankten en de grote katten zwiepten hun staarten.

En toen Ruurd het park inreed en bij de garage stopte, waren ze niet meer te houden. Ruurd kon zijn auto niet uitkomen. Ze sprongen tegen de sportwagen op en één van de cheetah’s zat boven op het dak te blazen. En toen Ruurd lachend uitstapte, lag hij meteen op de grond met de honden en de cheetah’s op en om hem heen.

Fokeltje en vader, die het zagen, stonden te schudden van het lachen. Wat waren die dieren blij!

Maar één bleef onverstoorbaar. De poes Angélique.

Toen Ruurd zijn kamer binnenging, lag ze zoals altijd te slapen op de bank. Ze werd even wakker, rekte zich, draaide zich om en in elkaar en sliep rustig verder.

Die avond zei vader:

„Zaterdagavond houden we krijgsraad. Ik heb Tjerk gevraagd ook even over te komen. En ik heb Jaap Leenheer uit Sneek uitgenodigd.”

„Waarom?”

„Plannen voor het komende jaar. Berend Sietsma, de generaal, jullie kennen hem al, is ook van de partij.”



Die zaterdagavond zaten ze na een voortreffelijk maal — gestoofde aal uit het Heegermeer — in vaders werkkamer. Er stond wijn op tafel en er waren sigaretten.

„Nou Berend,” zei vader die het palingvet nog in zijn baard had, „ik zou zeggen: steek maar van wal. ik weet van je plannen, maar Jaap Leenheer en de jongens nog niet.”

„En heb je er zelf over nagedacht?”

„Ja. Maar de beslissing ligt bij hen. Zij zullen het moeten uitvoeren.”

Berend Sietsma stak van wal.

Eigenlijk vertelde hij wat ze allemaal al wisten. Dat de Discus een wereldwonder was, waar rekening mee moest worden gehouden. Hij vermeldde hoe de Discus Rio had verlamd en de Zevende Vloot. En ook dat de Discus redding had gebracht in het vergaan van de ,Martinique’ en die vliegtuigramp in de oerwouden in Brazilië.

Iedereen luisterde beleefd en een beetje slaperig door de overvloedige maaltijd. Waar wilde Sietsma heen?

Wat waren zijn plannen? Het duurde allemaal wel erg lang vóór hij man en paard noemde.

„Ja, hoor es, Berend,” zei vader op een gegeven moment, „hou nou es op met dat gezeur. Zeg waar het op staat.”

Even leek de generaal van zijn stuk gebracht en Tjerk fronste zijn wenkbrauwen en dacht:

,Daar heb je vader weer.’

„Goed,” zei Sietsma, „ik zal man en paard noemen.”

„Eindelijk,” zei vader nogal onbeleefd. „En schenk ons nog eens in, Ruurd. Man, dat je geen droge keel krijgt van al dat gepraat.”

Tjerk keek zijn vader opnieuw aan. Wat ging hij weer tekeer! Als een olifant in een porseleinwinkel.

„Mijne heren,” zei Berend, „ik kom met een verzoek van de regering. Die reddingen van jullie, daar gaat het om. Die hebben in de gehele wereld veel opzien gebaard, omdat ze zo razend snel en razend knap werden uitgevoerd. En nu heeft de regering zich afgevraagd: zou het niet mogelijk zijn, in de toekomst, om dit te organiseren? Overal in de wereld ontstaan noodsituaties, op ieder moment en meestal onverwacht. Noodsituaties die snel ingrijpen vereisen. Is het niet de moeite waard hier eens over te praten?”

Vader zat op zijn pijp te zuigen en zei niets.

„Een organisatie opbouwen,” ging Sietsma enthousiast verder, „die de hele wereld omspant. Overal posten die snel waarschuwen zodat wij direct kunnen ingrijpen.’’

„Wij?” zei vader ijzig.

„Nou ja, jullie dan, de mannen van de Discus.”

„Een mooi plan,” meende Leenheer, de bankier uit Sneek. „Maar het zal veel geld kosten.”

„Daar is aan gedacht,” vervolgde Sietsma. „De regering is bereid ...”

„Berend, je schermt mij te veel met de regering. Ik heb met de regering niets te maken.”

Generaal Sietsma wond zich op.

„Ze willen je geldelijk steunen, Tjerk. Ze zien hierin een prachtig initiatief om de naam van Nederland groter roem te verschaffen.”

„Stop!!!”

Vader stond op.

„Luister nu eens goed, Berend. Ik heb het je laatst ook al gezegd. Ten eerste dit: roem laat me Siberisch koud. En in de tweede plaats: geld van de Staat der Nederlanden heb ik niet nodig.”

„Tjerk,” zei bankier Leenheer, „weet wat je zegt. Deze opzet kost tonnen.”

„Dat weet ik. En dat geld zal er ook wel komen. Maar geld van de regering? Nooit van m’n leven!”

Hij begon te ijsberen.

„Stel je voor, subsidie? Dat betekent medezeggenschap. Er zal dan een commissie komen die moet controleren of professor Hiddes het wel goed doet. Ik krijg dan een accountant op mijn dak om mijn uitgaven en onkosten te controleren. Professor, u rookt sigaren van 45 cent. Toe maar! Is het wel nodig dat u in zo’n dure auto rijdt? Was een Dafje niet veel voordeliger geweest? Nee, Berend, zo gek krijg je me niet.”

„Hoe wil je dat dan allemaal betalen?”

„Dat is mijn zaak.”

Jonge Tjerk zat zich vreselijk op te winden. Vader ging weer es tekeer. Vader demonstreerde weer eens, dat je alles desnoods onaangenaam kon zeggen. Tjerk hield niet van dit oergeweld. Barbaren, had dat Franse meisje gezegd. Een beetje gelijk had ze wel, gaf hij toe.

„Heit?”

„Siz it mar.”

„Bent u bereid aan de plannen van de regering mee te doen?”

„Nee. Ik wil volkomen eigen baas blijven.”

„Dacht ik het niet?”

Het was eruit vóór Tjerk het wist. Iedereen keek op. Iedereen voelde dat er iets ging gebeuren. Er hing spanning in de lucht.

„Wat bedoel je, naamgenoot?” vroeg vader en zijn stem klonk dreigend.

„Ik vind dat u nu eindelijk maar eens moest ophouden met dat achtervolgen van de mensen die u indertijd in de gevangenis hebben gewerkt.”

Ziezo, het was eruit.

„Zo,” zei vader, „vind jij dat.”

„Ja. Filou heeft zichzelf buiten gevecht gesteld. Calami is omgebracht. En Lafarge is tijdelijk uitgeschakeld. Ik vind dat u best tevreden mag wezen. Laat dat Syndicaat toch met rust.”

„Nooit. Nooit van m’n leven. Ik zal die schurken achtervolgen en opjagen zoveel ik kan. Geen moment rust zullen ze meer hebben. Bovendien, Tjerk, dit zijn mijn zaken. Ik heb gevangen gezeten, zes jaar lang, en niet jij.”

„We dwalen af,” meende de generaal Berend Sietsma.

„We dwalen helemaal niet af. Ik voel een conflict aankomen tussen mijn zoon Tjerk en mij. Of moet ik zeggen: tussen mijn zoons en mij?”

„Och,” zei Bouke, „ik zie niet veel heil in die regeringsplannen. Ik ben het met Heit eens. En bovendien, wat zou er eigenlijk veranderen? Als iemand in nood zit of als er ergens iemand gepakt moet worden, gaan we er toch ook achteraan? Nee, ik voel er niets voor.”

Ruurd had slecht geluisterd.

Hij luisterde naar zijn dieren. Die zaten vanavond binnen, want het stormde en er viel een ijskoude regen. Wat gingen die dieren tekeer! Was er wat aan de hand?

„En jij, Ruurd, hoe denk jij erover?”

„Net als u, Heit. Geen dwarskijkers. We kunnen het zelf wel af.”

Generaal Berend Sietsma zat zich op te winden. Met welk bericht moest hij straks terug naar Den Haag? Moest hij melden dat hij de kous op de kop had gekregen?

„Bedenk wel, heren Hiddes,” zei hij langzaam, „als jullie de regering buiten sluiten, dan kon het weleens gebeuren dat de regering jullie buiten sluit.”

„Man en paard noemen,” zei vader.

„Het zou dan weleens kunnen gebeuren dat de regering jullie vergunning om op Rottum te bivakkeren, intrekt.”

Er viel een dreigende stilte. Iedereen keek naar vader en ze zagen dat hij op het punt stond uit te vallen. Hij ging rechtop in zijn stoel zitten, streek door zijn woeste baard, er kwam een gevaarlijk licht in zijn ogen en hij begon:

„Nou moet je eens goed luisteren, Berend ...”

En toen stoof Fokeltje de kamer binnen.

„Meneer Tjerk! Er is brand!!!!”

„Waar?”

„Achter in het park. De vlammen slaan boven de bomen uit.”

„Kom mee, allemaal,” brulde vader en holde voorop. De anderen volgden hem op de voet. Ook de cheetah’s en de honden. Zelfs oude Fokeltje die snel een omslagdoek had gegrepen en de jichtige Knilles haastten zich naar de brand. Ontzettend, wat een vuurzee!

Het was de sporthal die van voor naar achter brandde als een fakkel. Hoe was dat mogelijk?



Een half uur tevoren was een donkere schim aan de achterkant van het park over de muur gewipt. Eerst had hij een blik benzine laten zakken.

Omzichtig ging de man te werk. Sloegen de honden niet aan? Of die grote katten?

Nee, het bleef stil.

De man sloop naar de sporthal en hield halt voor één van de ramen. Hij wachtte een geduchte windvlaag af die de bomen deed schudden en ruisen en drukte toen snel een ruit in.

De honden hadden dit gerinkel gehoord en waren tekeergegaan. Maar binnen zat men te druk te confereren.

De schim glipte naar binnen, goot de benzine over de vloer, hield er een lucifer bij en zzzzoeoepp! het felle vuur kroop langs de vloer en veranderde de nacht in dag.

Snel glipte de schim weer over de muur en haastte zich naar het toegangshek. Dat was gesloten. Dan er maar overheen. Hollen nu naar de deur van het landhuis dat wagenwijd openstond. Snel naar binnen en de trap op.

„Monsieur Lafarge, monsieur Lafarge!”

„Ja,” hoorde hij zacht zeggen.

„Achteruit, monsieur, ik schiet het slot stuk.”

Peng!!! de deur vloog open.

„Kom mee, monsieur, ik kom u bevrijden. Vlug.”

Weer haastig en voorzichtig door het park. Geen nood; iedereen hield zich nog bezig met de brand.

„Over het hek, monsieur. Ik zal u helpen.”

Met veel moeite werd de oude man over het hoge hek gewerkt en plofte toen aan de andere kant neer.

„Mijn enkel, mijn enkel.”

De ander nam hem op, zo licht als een veertje en zette hem in de enorme, zwarte Mercedes die al klaar stond.

Contact, en weg stoof de wagen.

Vijf uur later zat Lafarge achter zijn enorme bureau in zijn landhuis. Zijn enkel stak en zwol op. Maar hij voelde het amper.

Groot was zijn voldoening. Hij was Hiddes te slim af geweest. Deze slag was voor hem. Hij balde zijn vuisten en siste tussen zijn tanden:

„Nu begint het spel weer opnieuw, mooie meneer Hiddes. We zullen zien wie de sterkste is.”

En ofschoon het midden in de nacht was, belde hij één van zijn secretarissen uit zijn bed en ging als een razende aan het werk.

„Hoeveel hebben jullie die man beloofd als hij mij zou bevrijden?”

„Duizend franks, monsieur.”

„Geef hem dan vijfhonderd. Want ik heb mijn enkel geblesseerd.”



De sporthal was niet meer te redden en brandde tot de grond af.

Verslagen stonden ze er naar te kijken. Hoe was zo iets mogelijk? Misschien kortsluiting?

„Nee,” zei Bouke. „Bij de controle die ik de vorige week nog heb gehouden, was alles nog piekfijn in orde. Kortsluiting kan het niet geweest zijn. En bovendien, als het kortsluiting geweest was, zou het op één plaats zijn begonnen. Maar onze sporthal stond ineens van voor tot achter in de fik.”

„Kijk,” zei Ruurd en hij wees op een voorwerp op de verbrande vloer, „daar ligt wat.”

Hij wees op een verwrongen voorwerp.

„Wat ligt daar?”

„Het lijkt wel een jerry-can.”

Het was de jerry-can die de onbekende brandstichter in zijn haast had achtergelaten.

„Maar... maar dan is deze brand gesticht!”

„Het heeft er alle schijn van. Maar waarom?”

Tjerk deed een stap naar voren.

„Misschien een afleidingsmanoeuvre, Heit. Een valstrik om ons allemaal hierheen te lokken.”

„Maar waarom?”

Ineens sloeg professor Hiddes zich voor het voorhoofd.

„Stommelingen die we zijn. Kom mee. Misschien is het nog niet te laat.”

En hij holde terug naar het landhuis. De anderen trachtten hem bij te houden. De voordeur stond nog wagenwijd open. De hal door, de trap op met drie, vier treden tegelijk ...

Toen zagen ze het.

De deur van de kamer van monsieur Lafarge stond wijd open.

Het slot was vernield. De vogel was gevlogen.


HOOFDSTUK II



Poincaré fokt een baardje





De generaal Berend Sietsma was ontstemd in Den Haag teruggekeerd.

Hij had geen succes geboekt bij de familie Hiddes en daar was hij nijdig om. Hij bracht zijn rapport uit en verwachtte een standje te zullen krijgen. Maar dat bleef uit. Het dossier werd in een la gelegd en kreeg al spoedig gezelschap van andere mappen die men er bovenop legde. Kalm aan, zeiden ze in Den Haag, zolang de koffie goed smaakt.



Intussen vergaderden de leden van het beruchte Syndicaat.

Niet in Parijs. Dat vonden de heren te gevaarlijk. Stel je voor dat Hiddes en zijn cheetah’s weer kwamen opdagen!

Nee, ze kwamen bijeen in hotel Augusta op de Canarische eilanden. Ze waren er naar toe gevlogen met valse paspoorten, zogenaamd om een congres bij te wonen. Een congres van experts dat zich bezig zou houden met de bestrijding van aardappelmoeheid.

In de gangen van het hotel en in de lounge gedroegen ze zich zeer ingetogen. Ze droegen allemaal zwarte pakken — zelfs de Amerikaan was in stemmig zwart — en ze verhieven hun stemmen niet.

Maar in de vergaderzaal brandden ze los.

De kleine tengere Lafarge, nog steeds hinkend, was voorzitter.

Hij had moeite de zaak in de hand te houden. Iedereen schreeuwde tegen iedereen en er werd geen verstandig woord gesproken. Lafarge hamerde aanhoudend, maar het rumoer verstomde niet.

Toen werd het Lafarge te bar. Uit zijn binnenzak haalde hij een revolver — hij liep sinds zijn ontsnapping altijd gewapend rond — en hij vuurde tweemaal door de wijd open ramen in de lucht.

Er viel een doodse stilte. Zo, zo, begon Lafarge uit dat vaatje te tappen? Dan was het maar verstandiger te luisteren.

„Dit keer heb ik nog in de lucht geschoten,” zei de voorzitter grijnzend. „De volgende keer richt ik lager.”

Een ontstelde ober stoof naar binnen. Een ober met een keurig puntbaardje. Er waren twee schoten gehoord. Kwamen die hier vandaan? Lafarge grijnsde.

„Kijk voor u zelf,” zei hij. „Zijn wij een gezelschap dat met vuurwapens speelt? Wij zitten rustig te vergaderen.”

De ober droop af.

„En nu gaan we beginnen,” zei Lafarge. „En luister.”

Hij vertelde wat hem was overkomen en welke rol Poincaré had gespeeld. Poincaré die alles had verraden zodat Hiddes over alle gegevens beschikte.

„Wat mij is overkomen, mijne heren, kan dus nu ieder van u overkomen.”

Daar schrokken ze van. Dus ieder moment kon Hiddes toeslaan en één van hen in zijn kraag grijpen?

„Zo is het. En er bestaat maar één middel om dit te voorkomen.”

„En dat is?”

„We moeten hem vóór zijn. In plaats van ons te vernietigen moeten wij hem onschadelijk maken.”

Dat was een verstandig voorstel.

„Hoe had u zich dat gedacht?”

„Ik ben van oordeel dat wij te bang zijn voor deze man. Wij moeten aanvallen. Onze vliegbasis in Zuid-Frankrijk moet weer op volle toeren gaan draaien. We moeten vliegtuigen hebben, snelle en doeltreffende vliegtuigen. En we moeten onze knokploegen weer bij de hand hebben. Koste wat het kost. En ons kantoor in Parijs gaat weer open. Ik ga daar alleen zitten, omringd door een lijfgarde die snel en zeker is met de revolver en met het mes. Het web dat wij om de wereld hadden gesponnen, is door Hiddes verstoord, maar het moet worden hersteld.”

Eén van de aanwezigen vroeg:

„En hoe vallen wij aan?”

„Dat zal ik u vertellen. Het eiland Rottum waar Hiddes woont en waar hij zijn Discus verbergt, moet van de landkaart verdwijnen. Waar Rottum nu ligt, moet zee komen. En we zullen dieptebommen gebruiken om die Discus die daar onder water ligt, aan flenters te slaan. Dat is punt één.”

Een goed plan, vonden de aardappelexperts.

„En punt twee is Hiddes zelf. Ook die moet van de aardbodem verdwijnen.”

„Hoe?” vroeg een argeloos lid.

„Weleens van sluipschutters gehoord, monsieur Beaucaire?”

Aha. Was dat het doel waarnaar zij streefden? Goed zo!

„En wie neemt de leiding?”

„Ik,” zei Lafarge. „Ik heb daar het meeste recht op. Ik heb het meest van Hiddes geleden.”

„En als hij onze vliegtuigen weer naar beneden haalt?”

„Dat moeten we voorkomen. De aanval moet volkomen onverwacht komen. Als een donderslag bij heldere hemel.”

„En hebt u een sluipschutter?”

„Ik heb er drie. En alle drie krijgen ze dezelfde opdracht: dood Hiddes. Een beetje concurrentie tussen de heren kan geen kwaad. Nog vragen?”

Nee, nee, wat de voorzitter gezegd had, klonk vertrouwenwekkend. Als alles lukte kon men weer vrijer ademhalen. En daarom gaven ze hem hun onbeperkte volmachten.

„Nog één ding,” vervolgde Lafarge ijzig, „ik zal me genoodzaakt zien uw jaarlijkse bijdrage te verdubbelen. U begrijpt het: nieuwe vliegtuigen, een sneller autopark, nieuwe handlangers en piloten aantrekken, dat kost veel geld.”

H’m, de oude Lafarge had weer wat.

„Ik doe dit allemaal niet alleen voor mezelf, maar evenzeer voor u. Dat moet u wat waard zijn.”

Ja, ja, het praatje was goed, maar het smoesje deugde niet, vond men. Enfin, ze zouden dan maar over de brug komen.

„Nog één vraag.”

Er stond een lange meneer op met een kaal hoofd.

„Waar is uw vroegere medewerker Poincaré?”

Lafarge werd wit.

„Dat weet ik nog niet,” zei hij. „Maar ook met hem zullen de sluipschutters afrekenen.”

Het laatste deel van het gesprek was opgevangen door de ober met het mooie baardje.

,Aha,’ dacht hij en liep naar Lafarge.

„Meneer de voorzitter, het diner is opgediend in de zaal hiernaast.”

Dat was een prettig geluid, vond men na al die nare besprekingen. Snel aan tafel. Dezelfde ober bediende de heren. Onopvallend en vakkundig. Hij sprak bijna niet, maar luisterde fel. Hier en daar ving hij flarden van gesprekken op.

„Dat plan om Rottum op te blazen is geweldig.”

„Zou het lukken?”

„Vast en zeker, als ze maar onverwacht aanvallen.”

„Ik ben blij dat onze luchtvloot weer in ere hersteld wordt.”

„En voor Hiddes een sluipschutter.”

„Drie sluipschutters.”

„Krijgen die alle drie hun geld?”

„Dan ken je Lafarge slecht. Die betaalt alleen diegene die raakschiet.”

„En dan Poincaré, die vuile verrader.”

„Die vent heb ik altijd een gluiperd gevonden.”

„Enfin, ook voor hem een sluipschutter.”



Waar was Poincaré?

Na zijn terugkeer in Parijs had Poincaré zich bijna niet op straat vertoond. Tijdens zijn gevangenschap bij Hiddes in Gaasterland had hij alle geheimen van het Syndicaat verraden. En als secretaris van Lafarge wist hij veel. Poincaré had angst. Als ze zijn verraad te weten kwamen — en dat kwamen ze — zouden ze hem uit de weg ruimen. Zo ging dat in de kringen van het Syndicaat.

Wat moest hij doen? Verdwijnen?

Vluchten naar Zuid-Amerika of naar Australië? Dat was geen oplossing; ze zouden hem weten te vinden. Ze hadden overal hun contacten. En overal zou hij zich voelen als een opgejaagd dier.

Hij moest een betere oplossing vinden. Goed nadenken.

Als hij zich eens onherkenbaar maakte ...

Als hij zijn naam eens veranderde. En zijn gezicht. Kijk, een vals paspoort was geen probleem. Daar was voor goed geld aan te komen binnen vierentwintig uur. En goed geld had hij. Na zijn terugkomst uit Gaasterland was hij naar het kantoor van het Syndicaat gestapt. Hij bezat een sleutel. Het kantoor lag eenzaam en verlaten, uit vrees voor Hiddes. Hij vond een chèqueboek en schreef een chèque uit voor een fors bedrag. Het namaken van de handtekening van Lafarge was voor hem een kleinigheid. Die handtekening kon hij wel dromen. En bij de bank hadden ze vlot uitbetaald. Ze kenden monsieur Poincaré toch? Die keurige man die altijd zo chic in de kleren stak?

Zijn kamers zegde hij op en hij vertrok zonder een nader adres achter te laten. In de Parijse onderwereld kende hij een man die vroeger chirurg was geweest, maar die nu aan lager wal was geraakt. Deze man moest hij hebben. Paillard was zijn naam.

Wie zijn neus schendt, schendt zijn aangezicht, had Poincaré vroeger van zijn brave moeder geleerd. Goed, besloot hij, dan ga ik mijn neus schenden. De gewezen chirurg bekeek de neus.

„Als u die verandert, ben ik dan onherkenbaar?”

„Ja. Hoe had u het gehad willen hebben?”

En Poincaré kreeg een prachtig stalenboekje voor zijn neus.

„Deze maar. Zou dat gaan?”

„Bien sûr.”

„Vooruit dan maar.”

Paillard deed zijn werk snel en goed. Toen Poincaré uit de verdoving ontwaakte en in de spiegel keek, zag hij dat zijn hele gezicht in het verband zat.

Het resultaat kon hij dus nog niet bewonderen.

„Pas over een week gaat het verband eraf.”

„Is alles gelukt?”

Hij schrok van zijn eigen stem. Ook die was veranderd. Kwam dat meer voor?

„O, ja, dat is vaak het geval.”

„Des te beter,” vond hij.

Een week lang bleef hij bij Paillard wonen en in bed. En in al die dagen schoor hij zich niet.

Zijn neus deed behoorlijk pijn en hield hem wakker, waardoor hij veel gelegenheid kreeg om over zijn toekomst na te denken.

Een andere naam. Een ander gezicht. Een andere stem. Niemand zou hem meer herkennen. Zou hij ook een andere betrekking zoeken? Van huis uit was hij restaurantober, een vak dat hij prima verstond. Zijn vader had een eigen zaak aan de Rhône.

Hij besloot weer te gaan oberen, net zolang tot hij wat anders kon vinden. Maar eerst beter worden. Want o, die neus!

Na een week mocht het verband eraf. Paillard bekeek alles zorgvuldig en bromde tevreden.

„Gelukt?”

„Ja. Kijk maar in de spiegel. U herkent u zelf niet meer.”

Poincaré deed het en schrok. Was hij dat? Die man met die korte dikke neus? Was hij dat, die man met die zware stem? Niet te geloven.

„Tevreden?”

Tja, hij moest wel. Hij wilde immers onherkenbaar worden?

Nog diezelfde dag liet hij pasfoto’s maken en de volgende dag nam hij zijn nieuwe paspoort in ontvangst. Voortaan zou hij heten Arthur Polidor.

Ook stapte hij binnen bij een kapper.

„Ik wil mijn baard laten staan, maar niet zo wild.”

Hij kreeg een keurig puntbaardje. Van de kapper ging hij naar de opticiën.

„Aan mijn ogen mankeert niets. Maar ik wil een bril dragen. Een zwarte bril met een fors montuur.”

Aldus vermomd liep hij de boulevard op en keek nu en dan in een spiegelruit. Parbleu, hij was onherkenbaar.

Hij kocht een wagentje en reed daarmee naar Normandië, waar hij graag vertoefde. Na de gevangenschap bij Hiddes en de operatie aan zijn neus vond hij dat hij wel een korte vakantie had verdiend.

Het was stil in Normandië en dat deed hem deugd. Hij wandelde veel en kreeg weer kleur op zijn wangen. Hij zoog zijn longen vol verse lucht en bekeek iedere avond zijn neus in de spiegel. Het moest wel wennen.

Na zijn vakantie reed hij terug naar Parijs en besloot de proef op de som te nemen. Want bang was Poincaré — alias Polidor — allerminst.

Op Montmartre was een klein kroegje in de Rue Lépic. De Canard Doré, dat het stamkroegje was van veel mensen die iets met het Syndicaat te maken hadden. Chauffeurs, leden van de knokploeg, piloten. Hij besloot zich te wagen in het hol van de leeuw, op gevaar af herkend te worden.

Hij nam zijn voorzorgen.

Hij trok een kostuum aan van een stof die hij vroeger nooit droeg: tweed. Hij deed zijn oude ringen af en kocht een nieuwe. Ook zijn polshorloge werd vervangen, evenals zijn notitieboekje en zijn gouden vulpen die hij eens van Lafarge had ontvangen voor tien jaar trouwe dienst. Ook stapte hij over op een ander merk sigaretten.

Op zekere avond streek hij neer in de Canard Doré.

Het was er niet vol. Hij nam plaats aan een leeg tafeltje, vouwde zijn krant uit en bestelde een biertje.

Aan het tafeltje naast hem zaten twee mannen. Hij herkende ze. De één was de particuliere chauffeur van monsieur Lafarge; de ander behoorde tot het lagere kantoorpersoneel. Ze hadden even opgekeken toen hij binnenkwam, maar meer ook niet. Herkend hadden ze hem niet. Goed zo.

Hij dronk van zijn biertje en deed net of hij hevig verdiept was in zijn krant. Maar in werkelijkheid zette hij zijn oren wijd open en luisterde naar wat die twee bespraken.

„Zo, dus er komt weer leven in de brouwerij?”

„Ja. De ouwe is weer terug, blakend van energie. Morgen vertrek ik naar de Canarische eilanden.”

„Neem je de Rolls Royce mee?”

„Nee, ik moet daar een wagen huren. Ik reis vooruit, weet je. Om alles in orde te maken. Pas over een week komt de ouwe zelf. Hier heb ik het.”

De chauffeur haalde een papiertje tevoorschijn en las:

„Hotel Augusta.”

„Ken je dat?”

„Nee, maar het zal wel weer super de luxe wezen.”

Polidor wist nu genoeg. Hij rekende snel af, liep naar buiten en hield een taxi aan.

„Avenue de l’Opéra. Kantoor K.L.M.”

De volgende ochtend om tien uur hing hij al in de lucht, richting Las Palmas.



„Hebt u dit werk eerder gedaan?”

„Mais oui, monsieur le directeur. Mijn vader heeft een bedrijf in Montélimar. Le Coq d’Or.”

De directeur bekeek de nieuwe van onder tot boven. Een nette vent, zo te zien. Goed verzorgde handen, goed verzorgde baard, goed in het pak.

„Hebt u bedrijfskleding?”

„Ik heb een rok, monsieur, en de nodige overhemden en schoenen.”

„H’m.”

De directeur dacht na. Goed personeel was schaars vandaag de dag. En de volgende week kreeg hij de groten der aarde in huis, de edele heren van het Syndicaat.

„Kunt u uitserveren?”

„Ja, monsieur.”

„Hebt u verstand van wijnen?”

„Ik kom uit een wijnstreek, monsieur.”

„H’m. Ik neem u een week op proef. U kunt dan waar maken wat u beweert.”

„Ik dank u, monsieur.”

Diezelfde avond nog bediende Polidor aan tafel. Snel, correct en onopvallend. De directeur kwam even kijken en bromde goedkeurend. Deze man verstond zijn vak tot in de perfectie; dat zag je met één oogopslag, Deze man moest hij de volgende week bij de hand hebben om de hoge heren te bedienen.

En zo gebeurde het dat Polidor de leden van het Syndicaat onder zijn hoede kreeg en meer te weten kwam dan goed was voor het Syndicaat.

Niemand herkende hem.

Zelfs Lafarge niet.



Op een avond kreeg Hiddes een telefoontje.

„Met Hiddes?”

Even bleef het stil aan de andere kant van de lijn.

„Met Hiddes?”

„Monsieur Hiddes, met Poincaré. De man die een tijdje geleden de eer had uw gast te zijn, al was het dan onvrijwillig.”

,Schurk,’ dacht vader en zette de bandrecorder aan.

„Poincaré? Bent u die secretaris van Lafarge?”

„Geweest, monsieur. Ik heb alle relaties met het Syndicaat verbroken.”

„Onzin, meneer. Die schurk die ik hier in huis heb gehad, had een heel andere stem. Een fluwelen stem.”

„Dat klopt, monsieur. Ik heb m’n stem laten veranderen. En ook mijn uiterlijk. U zou mij niet meer herkennen.”

„Dacht u dat ik daar behoefte aan had? Ik hoop u nooit meer te zien, meneer.”

„U doet toch verstandiger met nog even naar mij te luisteren.”

Vader twijfelde.

Had de vent een boodschap voor hem? Of was dit een valstrik?

„Hoe kan ik weten dat u de man bent die ik hier in huis heb gehad?”

Aan de andere kant van de lijn werd nagedacht.

„Ik zou u een beschrijving kunnen geven van de kamer waarin ik veertien dagen gevangen heb gezeten.”

„Steek van wal.”

„Een grote, bijna vierkante kamer met twee glas-in-lood ramen die uitzicht geven op een park. In het park een vijver met elf ganzen. Op de vloer parket met daarover een groot, donkerrood Perzisch tapijt.”

„Klopt. Ga door.”

„Het bed aan de zijde van de gang. Een hemelbed. Daarnaast een dubbele wastafel. Warm en koud stromend water. Op de schoorsteen een Engelse tafelklok uit 1726. Links daarvan een gouden koets met acht paarden in miniatuur, het geheel uitgevoerd in goud, en rechts daarvan een antieke snuifdoos.”

„De snuifdoos is verdwenen.”

„Dat klopt, monsieur. Die heb ik meegenomen als souvenir aan deze onvergetelijke weken. Ik verzamel namelijk snuifdozen. En die van u was een fraai exemplaar. Waarschijnlijk eens het eigendom geweest van Frederik de Grote.”

Ondanks alles kon vader een glimlach niet onderdrukken. Wat een doortrapt mens, deze Poincaré!

„Wat hebt u mij te zeggen?”

„Ik kom u waarschuwen, monsieur. Het Syndicaat is weer uit de as herrezen. De heren hebben de vorige week vergaderd in Las Palmas.”

„En daar was u bij?”

„Ik had de eer de heren te bedienen aan tafel. Als ober. De heren hebben mij niet herkend. Maar ik heb zo het een en ander opgevangen.”

„Wat?”

„Ze worden weer actief. Lafarge heeft de leiding. En hoe! Ze gaan hun luchtvloot weer opbouwen. Ze nemen weer mensen aan.”

„Schurken zult u bedoelen.”

„Zeer juist, monsieur Hiddes. Vandaar dat ik me ook van de heren heb gedistancieerd.”

„Huichelaar,” bromde vader. Maar ... „Wat zijn de heren van plan?”

„Ze bereiden een aanval voor. Ze willen Rottum onverhoeds aanvallen. Ze willen Rottum van de aardbodem wegvagen. En ze gaan de Discus met dieptebommen vernietigen.”

„Kan ik u vertrouwen?”

„U hebt eenmaal mijn leven gespaard, monsieur. In de Discus, op dertig meter beneden de zeespiegel. Dat zal ik nooit vergeten. En ik heb nog een tweede waarschuwing voor u.”

„En die is?”

„Neem u in acht voor sluipschutters.”

Vader schrok.

Sluipschutters, daar had hij het niet op begrepen. Gehuurde moordenaars waren het, stiekeme moordenaars die voor geld een medemens naar de andere wereld hielpen.

„Weet u dat zeker?”

„Heel zeker. Ik sta ook op het lijstje, maar mij krijgen ze niet. Ik ben onherkenbaar. Misschien iets voor u om eens over na te denken.”

„Geen sprake van. Ik ga die kerels niet uit de weg. Maar bedankt voor de waarschuwing.”

Even was het stil.

„Dat was alles voor vandaag, monsieur. Zodra er meer nieuws is, bel ik weer. Bonsoir, monsieur Hiddes.”

Klik. De telefoonstem zweeg.

Vader riep zijn zonen bij elkaar en liet het bandje afdraaien. De jongens schrokken zichtbaar.

„Ik had dit al eerder verwacht,” zei vader, „Lafarge staat voor niets.”

„Wat doen we?”

„Niets. Tenminste wat die sluipschutter betreft. Tegen zo iemand sta je machteloos.”

„Niet helemaal.”

Het was Tjerk die het woord nam.

„Waarom schakelen we de politie niet in?”

„Lafarge zal alles glashard ontkennen. En bovendien, wat voor bewijs hebben we? Enkel dat telefoontje van Poincaré.”

„Die man zuigt dat toch niet uit zijn duim?”

„Hij heeft er fantasie genoeg voor. Nee, ik voel er niets voor de politie in te schakelen. En vergeet niet: op Rottum zitten we veilig.”

„Veilig? En als ze straks met bommen en dieptebommen gaan gooien?”

„We moeten ze vóór zijn. We moeten verhinderen dat ze Rottum bereiken.”

„Maar hoe?”

Vader liep naar een kast en haalde het dossier eruit, dat Poincaré tijdens zijn gevangenschap in huize Hiddes had opgesteld. Alles over het Syndicaat stond erin.

Ook gegevens over de luchtbasis.

Die lag diep in Zuid-Frankrijk, in Les Landes, ver van de bewoonde wereld. Mensen kwam je hier niet tegen. Wel dieren die in dit rijk van veen en meertjes en bosjes een paradijs hadden gevonden.

Poincaré had er een kaart bij gedaan.

„Kijk,” zei vader, „hier heb je het hoofdgebouw. Een verbouwde boerderij. Malcontent heet hij. En hier hebben ze hun ondergrondse hangars. En dit zijn de beide startbanen, midden in het bos. Een groots gedoe. Ik vind dat het hoog tijd wordt dat wij daar eens een kijkje gaan nemen.”

,.Zou u dat nu wel doen, Heit?”

„Waarom niet? Ik blijf niet op die sluipschutter zitten wachten? Als ie me spreken wil, moet hij mij maar achterna reizen. Wacht es even!”

Vader sloeg op tafel.

„Ik ken die streek toch. Ik heb er weleens gejaagd met jullie oom Charles, de broer van je moeder. Charles had daar toen een jachthut. Als wij die ...”

Vader was al bij de telefoon en vroeg Parijs aan, dringend. Vijf minuten later had hij zijn zwager aan de lijn en weer vijf minuten later waren ze het volkomen eens: de familie Hiddes mocht van de jachthut gebruik maken. Prima.

Maar voorlopig kwam er niets van.

Jaromir klopte aan de deur.

„Herr Professor, ik heb de vliegbasis Leeuwarden voor u. Er is een onderzeeër overvaren en gezonken.”

„Waar?”

„In de buurt van Malta. Een Engelse onderzeeër. Het laatste contact was drie uur geleden.”

Vader zat al voor de radio.

„Hallo, Leeuwarden, met Hiddes. Weten jullie bijzonderheden?”

„Nee, nog niet, professor.”

„Is er om assistentie gevraagd?”

„Nog niet. Maar wij houden u op de hoogte.”

Die nacht sliep vader in een stoel pal bij de radio, klaar om elk moment in te grijpen.


HOOFDSTUK III



Het vergaan van de ,Cerberus’





Er heerste grote ongerustheid op de Britse Admiraliteit in Gibraltar. De vloot had oefeningen gehouden in het zeegebied rond Malta. Daaraan was deelgenomen door vliegdekschepen, kruisers, torpedobootjagers, vliegtuigen en onderzeeërs.

Eén van die onderzeeërs was de ,Cerberus’.

Commandant John Evans.

Evans had opdracht gegeven een snelle stijgmanoeuvre uit te voeren. En prompt was dit gedaan.

En toen gebeurde het.

Net op het moment dat de ,Cerberus’ boven water verscheen, kwam een torpedobootjager aanstormen. Een botsing was onvermijdelijk. De snelle en robuuste jager ramde de ,Cerberus’ aan de boeg. Een dreunende slag. En tot hun ontzetting zagen de bemanningsleden van de jager de onderzeeër langzaam maar zeker onder water verdwijnen.

Het gebeurde een kilometer uit de kust van Malta.

Alarm!!!

De oefening werd onmiddellijk afgelast. De Admiraliteit werd ingelicht. Grote opwinding in Gibraltar. Zou dit een herhaling worden van de trieste ramp met de ,Thetis’?

Was er al een boei verschenen om de plaats aan te duiden waar het verongelukte schip zich bevond?

Nee, nog niet.

Men wachtte af.

Tot er één de opmerking maakte:

„Als we eens assistentie vroegen van de Discus?”

Er kwam enig verzet. Een buitenlander erin betrekken? Konden ze het zelf niet af? Ook de Admiraliteit aarzelde.

Er kwam een bericht. De boei van de ,Cerberus’ was aan de oppervlakte verschenen, niet ver uit de kust van Malta. Er werd contact opgenomen. Commandant Evans liet weten dat hij vijftig meter diep lag en niet meer naar boven kon komen. De twee voorste compartimenten waren volgelopen; de boot was loodzwaar.

„Alles verder wel aan boord?”

„Redelijk. We hebben enkele gewonden. Maar voor de rest is alles rustig. Wat doen jullie?”

Een zeer pijnlijke vraag. Ze deden immers niets?

Maar de schout-bij-nacht die de leiding had, hakte de knoop door.

„Vraag die Hollanders om assistentie. Laten ze zich met mij in verbinding stellen. En liefst zo gauw mogelijk.”

Hoogspanning. De vloot belde Gibraltar. Gibraltar nam contact op met de vliegbasis Leeuwarden en die gaf het bericht door naar Gaasterland.

„Hallo, professor, de Britse Admiraliteit heeft om hulp gevraagd. Er is een onderzeeër gezonken in de Middellandse Zee bij Malta.”

„Ligt hij diep?”

„Ongeveer vijftig meter.”

„Zeg dat we direct komen. En laten ze lichtboeien of zo iets uitzetten om de plaats te markeren waar wij kunnen landen.”

„In zee?”

„Ja. We zijn er over anderhalf uur.”

„Righto, ik geef het door.”

Een uur later hingen ze al in de lucht en loeiden zuidwaarts. Aan boord waren Bouke, Jan Nurmi, Ruurd, vader zelf en Jaromir Spelling. Tjerk moest hoog nodig weer naar Parijs terug.

Hiddes dacht na. Een gezonken onderzeeër. Hoe kreeg je die boven water? Dit zou een toer worden. Maar het was de moeite waard om alles te proberen de bemanning te redden.

„Hoeveel mensen hebben ze aan boord, Bouke?”

„Tachtig.”

„Donders, wat zullen die mensen in angst zitten!”

De professor nam contact op.

„Hallo, Engelse vloot, met de Discus. Wie voert hier het bevel?”

„De schout-bij-nacht Winterbottom.”

„Ik moet hem spreken.”

„Dat gaat zo maar niet.”

„Dat gaat zo maar wel. Opschieten een beetje.”

„Wie bent u?”

„Ik ben Tjerk Hiddes, de man van de Discus. Schiet op, man!”

Toen was de schout-bij-nacht ineens gevonden.

„Hallo, mr. Hiddes, wat kan ik voor u doen?”

„Niets. Maar het komt mij voor dat ik wat voor u kan doen. Wij landen over vijf minuten. Hebt u lichtboeien geplaatst?”

„Alles is in orde.”

„Het lijkt me het beste dat u direct bij mij aan boord komt voor overleg.”

„Uitstekend.”

„Tot straks dan.”

Het was een heldere nacht zonder wind en wolken. Heel in die diepte lag de donkere aarde die pinkelde met duizenden lichtjes. De maan was net opgekomen en overgoot de golven van de Middellandse Zee met wit licht. Een pracht van een vlucht.

Vader keek op zijn horloge.

„We moeten er haast zijn. Zie je al wat, Bouke?”

„Ja. Recht voor. Een ring van lichten.”

De Britten hadden goed werk geleverd. Ze hadden hun oorlogsbodems in een cirkel opgesteld en alle zoeklichten ontstoken en wel zo, dat ze het zeewater bestreken. Een helder verlichte blauwachtige vlek.

Bouke liet de Discus dalen, zuiver vertikaal. Met een zachte plons kwam ze neer op het rustige water.

„Contact af!”

De Discus zweeg en wiegelde rustig.

Ze zagen hoe een sloep werd gestreken langszij van het admiraalschip. In die sloep namen vier heren plaats, allemaal in prachtige uniformen gestoken.

De professor bromde. Waarom vier man? Eén goudvink was toch genoeg?

Toen ze eenmaal aan boord van de Discus waren, geen plichtplegerijen. Geen dwaas voorstellen. Iedere minuut was kostbaar.

„Wat doen we, mr. Hiddes?”

„Ik stel voor dat we eerst naar beneden gaan om de zaak in ogenschouw te nemen. Ben jij dat met me eens, Bouke?”

„Dat lijkt me uitstekend. Hoe is de toestand aan boord van de ... hoe heet de onderzeeër?”

„De ,Cerberus’. Naar omstandigheden is de toestand goed. Maar het moet niet al te lang meer duren.”

Winterbottom kuchte en zei:

„Kunnen wij alle vier mee?”

„Natuurlijk wel. Maar de captain staat daar.”

En vader wees op Bouke.

„Allright,” zei Bouke.

Jan en Bouke namen hun plaatsen in achter de panelen en begonnen te checken.

Daarna begon de Discus te zinken en verdween in de golven. Het water was hier mooi helder. Jan had de zoeklichten ontstoken en in het licht daarvan zagen ze scholen helgekleurde vissen die verschrikt uit elkaar stoven. Ook een rog wentelde weg, opgeschrikt uit zijn rust.

Waar lag de ,Cerberus’?

„Vijftig meter,” telde Bouke af.

Ingespannen tuurden ze allemaal mee, terwijl de lichten de diepe duisternis verbraken. Ze lagen nu bijna op de bodem die bedekt was met een weelde van zeeanemonen.

„Daar!” riep Ruurd ineens en hij wees. Toen zagen ze de ,Cerberus’ allemaal. Een luguber gezicht. De boot lag onder een hoek van dertig graden in het water, de verwoeste neus naar beneden. Spookachtig. Geen geluid viel er waar te nemen. Enkel lag daar die stomme onderzeeër en wiegde zacht heen en weer.

„Vast zit ie niet, zo te zien,” meende de schout-bij-nacht. „Kijk maar, hij beweegt licht.”

„Hij rust gewoon op zijn gewonde kop,” zei vader. „Enig idee, mijne heren, hoe we dit op moeten lossen?”

Nee, niemand zag zo direct een oplossing.

Totdat Jan Nurmi het woord nam. Een zeldzaamheid, want Jan was een zwijger.

„Jan, zeg het maar.”

„We moeten hem naar boven slepen, professor. Tot aan de oppervlakte. En snel. Als we hem eenmaal aan de oppervlakte hebben, moet de bemanning eruit springen.”

„En dan?”

„Dan zijn ze gered.”

„En de boot zelf?”

Even dacht Jan Nurmi na.

„Wat is meer waard, de boot, of het leven van tachtig opvarenden?”

„De mannen gaan voor,” zei de schout-bij-nacht. „Maar als de boot ook gered kan worden, des te beter.”

„Jan Nurmi?”

„Ja, professor?”

„Waar wil je je sleepkabel aanbrengen? De ,Cerberus’ is zo glad als een aal uit het Heegermeer. Je hebt nergens houvast.”

„Toch wel, professor. Ik heb aan de romp meerbeugels gezien. Die gebruiken ze als de boot aan de steiger gemeerd ligt. Daar maken we het andere eind van de kabel aan vast. Eén links en één rechts.”

„Hoe?”

„In de beide kabels leggen we een lus die zichzelf dichttrekt. Als we die lussen eenmaal om die beugels hebben, kunnen we de boot wegslepen.”

„Maar,” vroeg Hiddes, „hoe krijg je de lussen om die beugels?”

De vier hoge heren wisten het niet; de anderen evenmin. Maar Jan nam weer het woord.

„Aan boord hebben we sterke elektromagneten, professor. Zeer sterke elektromagneten. Als we die eens monteerden op de romp van de Discus. Dan kunnen we de sleepkabels besturen.”

Vaders vuist kwam met een dreun op de tafel neer.

„Een geniaal idee, Jan, een geniaal idee. Bouke, we gaan het proberen.”

Ze stegen weer naar de oppervlakte.

„Heeft u kikvorsmannen?”

„Ja. Tien man.”

„Die zullen we straks nodig hebben om de magneten te monteren. En hebt u elektromonteurs?”

„Ook. Hebt u hulp nodig?”

„Ja. Des te sneller zijn we klaar. Hebt u lassers?”

„Ook.”

„Roep ze op, mijne heren. Snel aan het werk.”

In razend tempo pakten de vakspecialisten aan. Aan de stalen sleepkabels werden lussen gelast. Jan Nurmi was bezig met zijn vakcollega’s de elektromagneten te beproeven. Bouke instrueerde de kikvorsmannen. Er zouden vier magneten onder de waterlijn moeten worden aangebracht om de kabels naar boven, naar beneden, naar links en naar rechts te kunnen dirigeren.

„Hier kun je ze bevestigen,” zei hij en wees op een tekening van de Discus. „Hier loopt een stalen stootband. En hier nog één. Maak ze daar aan vast. En goed vast. Anders vliegen ze eraf, als we er stroom op zetten.”

Intussen was er doorlopend contact met commandant Evans van het verongelukte vaartuig. Hem werd verteld wat de plannen waren.

„We gaan u er achteruit uittrekken. Let er dus op dat uw roeren meehelpen. Hoe is de toestand aan boord?”

„We krijgen gebrek aan frisse lucht.”

„Geen paniek?”

„In het minst niet.”

„Hou ze op de been, uw mannen, commandant. Wij doen wat we kunnen. En laat ze alvast hun gordels omdoen.”

Even later gleden de kikvorsmannen het water in en bevestigden snel en stevig de magneten. Ook brachten ze de kabels aan.

„Maar,” vroeg Ruurd, „stel je voor dat het lukt. Stel je voor dat we ze naar boven slepen. Hoe gooien we de sleepkabel weer los?”

„O, heel eenvoudig. De trekhaak kan van binnen uit worden bediend. Zodra we klaar zijn, gooien we de kabels los.”

„En dan zinkt de onderzeeër?”

„Ja, in diep water wel.”

„Als we hem eens met een vaart op het strand smeten?”

Was hier strand?

„In elk geval kunnen we hem loslaten in ondiep water. De marine moet dan zelf maar zien hoe ze de boot licht.

De kikvorsmannen waren klaar.

Het grote moment was aangebroken. Winterbottom stelde het op prijs mee te gaan. Geen bezwaar.

Even proberen of de kabels gehoorzaamden. Jan bediende de magneten en in het onderwaterlicht zagen ze hoe de kabels tot leven kwamen. Zij lieten zich loom, maar gewillig dirigeren.

„We gaan,” zei Bouke. „Jan, aan de knoppen.”

Voor de tweede maal dook de Discus onder water. De oorlogsbodems hadden bevel gekregen uit de buurt te blijven en een brede baan vrij te laten voor de Discus, als die straks met zijn prooi boven zou komen. Commandant Evans zou als laatste man van boord gaan en drie groene lichtkogels afvuren, ten teken dat er zich geen levende ziel meer aan boord bevond.

Langzaam daalden ze af. De positie van de ,Cerberus’ wisten ze nu. Ze bleven hangen bij het achterschip, bij de beide beugels.

„Hou de Discus in de gaten, Jan, want er staat hier wat stroom. Anders drijven we af. Ik ga vissen met de magneten.”

Allen keken vol spanning toe. Ze zagen hoe Bouke de eerste kabel liet bewegen. Aan het losse eind zat een lus die uitnodigend openstond. Bouke bracht de lus bij één van de beugels en liet hem toen dalen.

Mis!

De lus gleed ernaast.

Opnieuw proberen.

Maar telkens gleed die vermaledijde lus erlangs zonder houvast te krijgen. Bouke’s voorhoofd parelde van het zweet en ook de anderen stonden met het zweet in hun handen toe te kijken.

„Hou ’m stil, Jan.”

„Ik doe mijn best.”

Ruurd dacht: ,Stel je voor, dat het niet lukt. Dan zitten die tachtig mannen ...’ Hij rilde.

Maar toen ...

„Ja,” schreeuwde Bouke, „ik heb hem!!!”

Ze zagen hoe de wijde lus om de meerbeugel hing.

„Langzaam achteruit, Jan.”

Jan deed het. Heel voorzichtig kwam de Discus in beweging. Momenten van hoogspanning. Ze zagen hoe de lus kleiner werd en zich om de beugel sloot. De kabel stond strak.

De tweede kabel lukte sneller.

„Vast!” riep Bouke. „Jan we gaan trekken. Langzaam beginnen.”

Bouke schoot achter zijn paneel. De zoeklichten lieten ze branden.

„Stand vier,” riep Bouke.

De motor werkte nu op halve kracht. Kwam er beweging in de duikboot?

„Ja,” zei Ruurd, „hij beweegt.”

De zware beschadigde kop schuurde langs de zeebodem en maakte het water vuil.

„Stand vijf!”

Ze zagen nu allemaal duidelijk dat de ,Cerberus’ geen contact meer had met de zeebodem en zweefde.

„Langzaam op naar acht, Jan. En voorzichtig stijgen.”

De Discus kwam nu tot leven. Hij gromde als een getergde tijger. Ze voelden meer dan ze zagen dat er beweging in de sleep kwam.

Hoger, sneller.

Nog even!

Winterbottom keek zwijgend toe. Hij was onder de indruk. Deze mannen waren tot grote daden in staat.

Ze bemerkten dat het lichter werd aan boord. Ze hadden de duistere diepte verlaten en voeren nu met razende motoren dicht onder het oppervlak, waar het daglicht nog enigszins doordrong.

En ineens:

„Ja!!!”

Daar schoten ze boven de golven uit.

„Leg hem vlak, Jan.”

De Discus gehoorzaamde en verhief zich niet in de lucht. Met grote snelheid stoof hij dansend over de golven en spatte fonteinen water omhoog.

Volgde de onderzeeër?

Ja. Langzaam verscheen de gehavende romp boven water. Commandant Evans had hem goed in zijn macht. Ze tuurden door de verrekijkers.

„Bouke, zal ik waarschuwen dat nu het moment is aangebroken?”

„Goed, Heit.”

Hiddes aan de microfoon.

„Hallo, commandant Evans. U kunt de ,Cerberus’ verlaten. Wij blijven slepen. Hebt u mij verstaan?”

„Ja, mr. Hiddes, we staan al klaar.”

„Laat ze uitkijken; water is hard en wij varen vrij snel. Schout-bij-nacht Winterbottom verzoekt de andere schepen op te varen en de drenkelingen op te pikken. Good luck.”

Nog steeds stonden ze met de kijkers voor ogen. Was er al leven te bespeuren op de smalle boot?

„Ja,” riep Ruurd, „daar heb je de eersten.”

De mannen van de ,Cerberus’ wisten nauwelijks wat er met hen gebeurde. De doodsangst zat hen nog in de benen. Onwennig en schutterig stonden ze aan dek, knipperend tegen de zon. Voor het eerst zagen ze de Discus die hen op sleeptouw had.

„Spring!” werd er geroepen.

Joep, daar ging nummer één al. Kopje onder maar direct weer boven, dank zij de gordel. Anderen volgden. De Discus voer door. Eén voor één waagden ze de sprong. Er kwamen al enkele torpedoboot jagers aanrazen om de drenkelingen aan boord te nemen. Steeds meer mannen verschenen nu aan dek. Tachtig is heel veel.

Toen stegen drie groene lichtkogels op.

Commandant Evans.

,Ziezo,’ dacht Bouke, ,dat is opdracht nummer één. Nu de onderzeeër zelf.’

Snel overleg met schout-bij-nacht Winterbottom.

De marinehaven van Malta. Is daar ruimte?

„Op dit moment zeer zeker. Alle schepen zijn op zee.”

„Is het daar diep?”

„Op enkele plaatsen zes vadem.”

„Waar is dat?”

„Direct achter de haveningang en dan rechts.”

„Oké.”

Snel werd gedraaid. De nu onbemande ,Cerberus’ bleef gelukkig goed volgen.

Winterbottom maakte per microfoon bekend wat er stond te gebeuren.

„Haveningang vrijhouden!”

Winterbottom assisteerde nu, want hij had die haven van Malta beter in zijn hoofd dan Bouke. Vader zat rustig een pijp te roken. De anderen stonden voor de ramen en volgden alles. Zouden ze het halen?

„Ruurd, neem jij de trekhaak voor je rekening?”

„Allright.”

„Als ik het zeg, gooi je hem direct los.”

„Komt in orde.”

Ze naderden de brede havenmond.

„Daar is het,” wees Winterbottom, „daar direct rechts. Wij mijden die plek altijd.”

Daar stoven ze tussen de havenhoofden door. Bouke liet de Discus naar rechts zwenken. De ,Cerberus’ volgde gewillig.

„Ruurd, ben je klaar?”

„Ja.”

„Los!!!”

De verbinding was verbroken. Snel een zwenking naar links om een aanvaring te vermijden.

De ,Cerberus’ die vaart verloor, zonk alweer en de vernielde neus boorde zich in de bodem van de haven.

Het was gebeurd.

De Discus werd stilgelegd en zweeg. Bouke zakte in zijn stoel onderuit, rekte zich en zei:

„Hè, hè.”

Jan Nurmi deed hetzelfde, maar zweeg erbij. Ze waren doodmoe, deze beide mannen. Vader kwam op hen toelopen.

„Jongens, dit hebben jullie grandioos gedaan. Een lastig karwei, maar jullie hebben er een prachtige oplossing voor gevonden. Hier moet op gedronken worden, vind ik. Ruurd, schenk eens een goede whisky in.”

Ook de schout-bij-nacht Winterbottom liet zich niet onbetuigd. Hij complimenteerde de beide mannen.

„Uw kranig optreden zal ik vermelden in mijn rapport aan de Admiraliteit,” zei hij.

„Proost,” zei vader en hief het glas.

„Mr. Hiddes,” begon Winterbottom weer, „mag ik u en uw mannen uitnodigen vanavond mijn gasten te zijn aan een diner bij mij aan boord?”

Ja, dat was een goed idee. Ruurd wist uit gesprekken met zijn oude vriend Rienstra uit Gaasterland dat ze bij de marine goede koks hadden.

„Nu nog iets,” zei Winterbottom en kuchte, „aan een ongeluk als dit geven wij liever niet te veel publiciteit. Wij vermelden het in ons logboek en in de rapporten aan de Admiraliteit. Meer niet. Hoe denkt u daarover?”

„Ik ben geen vriend van de pers,” zei Bouke.

„Ik evenmin,” viel vader bij. „Het voornaamste is dat het werk gedaan wordt. Of het in de krant komt of niet, interesseert mij niet.”

„Mij wel.”

Het was Ruurd die het woord nam.

„Aha,” zei vader en glimlachte.

„Ik ben hier aan boord tijdelijk chef van de persdienst, mr. Winterbottom, en ik zal uitmaken of iets niet of wel in de krant komt.”

„Sorry, mr. Hiddes.”

„Hoe stellen jullie je dat voor?” begon Ruurd. „Hoe willen jullie dit uit de kranten houden? Op uw schepen hier varen duizenden mannen. En die hebben allemaal met grote ogen over de reling gehangen om te zien wat hier gebeurde. U denkt toch niet dat die allemaal hun mond zullen houden? Ik vind het beter dat wij zelf de publiciteit verzorgen dan dat er via via onjuiste en verdraaide berichten in de kranten komen.”

Vader glimlachte. Die Ruurd, dacht hij, die wordt flink. Kleine kinderen worden groot.

Goed, Ruurd kreeg zijn zin en stak van trots zijn parmantige kin in de hoogte.



Met een statiesloep werden ze afgehaald en toen ze aan boord van de kruiser kwamen, stond de gehele bemanning opgesteld. Drie hoera’s, gevolgd door een uit volle borst gezongen: „For he is a jolly good fellow.”

In de officiersmess stond de tafel gedekt. En wat voor een tafel! Alle officieren waren aanwezig. Ook commandant Evans.

Het werd een gezellige eetpartij; de stemming was best en het maal uitstekend. En overladen met dankbetuigingen namen ze laat in de avond afscheid.



Enkele dagen later kwam de klap.

De kranten stonden weer eens vol van de Discus.

Ook Tjerk las ze. En hij schreef Bouke een brief om hem te feliciteren.

,Hè,’ dacht vader. ,Bouke wel een brief. En terecht. Maar geen woord voor mij. Tjerk doet vreemde dingen.’

En dat stak de professor.

Maar de klap kwam later.

Op zekere dag kreeg Bouke bericht, dat hem wegens zijn kranig optreden een hoge Engelse onderscheiding was verleend. Bouke keek vreemd op.

„En wat krijgt Jan?”

Ja, Jan kreeg niets. Voor Jan Nurmi was er niets bij.

„Dan wil ik die orde ook niet hebben,” zei Bouke. „Wij hebben het samen gedaan. En bovendien, Jan is op het idee gekomen van die kabel en die elektromagneten.”

Jan zei niets.

Maar Bouke hield voet bij stuk en stuurde alles naar Engeland terug.

Toen vader hiervan hoorde, glimlachte hij.

„Ik zou hetzelfde gedaan hebben,” bromde hij.

Maar Tjerk, in het frivole Parijs, sprong bijna uit zijn vel van woede.


HOOFDSTUK IV



De aanval op Malcontent





Er was weer een telefoontje gekomen.

Op een avond vroeg in november.

Weer was Poincaré aan de lijn.

„Monsieur Hiddes, ze zijn gearriveerd.”

„Waar?”

„Op Malcontent. De luchtmachtbasis in Zuid Frankrijk. Het grondpersoneel.”

„En de nieuwe vliegtuigen?”

„Die worden pas over veertien dagen overgevlogen.”

Vader twijfelde. Kon hij deze man vertrouwen?

„Hoe weet u dat allemaal zo precies?”

„Niet zoveel vragen, monsieur Hiddes.”

„En waarom vertelt u mij dat allemaal?”

„Dat vertel ik u later weleens. Misschien. Maar wat ik u zeg, is waar. En wees voorzichtig. Rondom Malcontent loopt prikkeldraad dat onder stroom staat. En ’s nachts laten ze de honden los.”

Klik. De telefoonstem zweeg.

Krijgsraad!!

„Zullen wij er op af gaan?”

„Ja,” zei Bouke. „We moeten hen vernietigen voordat ze ons vernietigen. Die man Poincaré mag dan een vreemde snuiter wezen, maar ik ben hem dankbaar voor de tip.”

„We moeten alles van te voren goed overleggen,” meende Ruurd. „We komen daar tegen een overmacht te staan. En hoogstwaarschijnlijk tegen mensen die voor niets terugdeinzen. En we zijn daar geheel op ons zelf aangewezen.”

„Als we eens op jacht gingen,” stelde vader voor. „Niet zogenaamd op jacht, maar echt. En tijdens het jagen kunnen we dan onze ogen goed de kost geven.”

Dat was een best idee.

„Jullie oom Charles heeft daar een jachthut op een groot jachtterrein. En dat ligt niet ver van Malcontent. Al jagende gaan we op verkenning.”

„Wie gaan er allemaal mee?”

„Wij drieën. En verder Jaromir en de beide Ieren. Zes man sterk. We kunnen daar dan naar hartelust jagen.”

„Zit er veel wild?”

„Ja. Maar we schieten alleen af wat te oud is en de winter toch niet meer zal doorkomen.”

„Kunt u dat zo zien?”

„Ja. We zullen ze door de kijker bestuderen. En daarnaast schieten we zo nu en dan een eend of een haas ... Voor de avondpot.”

„Canard à l’orange,” peinsde Ruurd al.

„Gaan we met onze eigen auto’s?”

„Dat lijkt me niet verstandig. Als daar in dat onbewoonde gebied plotseling twee Nederlandse wagens opduiken, zal dit argwaan wekken.”

„Als we Tjerk eens bellen. Die kan toch wel zorgen voor twee knappe Franse huurwagens?”

Aldus werd besloten. Men zou met de T.E.E. naar Parijs rijden en daar overstappen in de auto’s.

Toen Jaromir en de beide Ieren van het plan hoorden, waren ze enthousiast.

„Hoe het allemaal zal verlopen,” zei vader, „weet ik niet. Misschien moet er een robbertje gevochten worden.”

Geen bezwaar, meenden de Ieren. Een knokpartijtje op zijn tijd hoorde erbij. Ze genoten al bij voorbaat.

„Nog één ding,” zei Bouke bedachtzaam. „Eén ding waar ik me zorgen over maak.”

„En dat is?”

„Dat bent u, Heit. Als ik aan sluipschutters denk, ril ik.”

„Ik ook,” zei Ruurd.

„Als u zich eens vermomde.”

Vader stoof weer eens op.

„Ik me vermommen? Ik wegkruipen?”

„Nee, dat hoeft niet. Maar we moeten de voorzichtigheid in acht nemen. Dat heeft Poincaré ook gedaan. Zeer verstandig.”

„Ik ben Poincaré niet. Die heeft alle reden zich onherkenbaar te maken.”

„Als u uw baard eens afschoor.”

„Als u eens een bril ging dragen.”

„Als u eens een hoed op uw hoofd zette.”

Vader was nijdig weggelopen om die poespas, maar hij had het toch gedaan. Hij was naar Sneek gereisd, had een bezoek gebracht aan een kapper. Hij had bij de opticien een bril gehaald en hij had een Stetson gekocht. Toen hij aldus uitgedost weer op de Oosterdijk liep en zijn vriend Leenheer tegenkwam, had deze hem niet herkend. Het was dus gelukt.

Er was veel voorbereiding nodig. Er moesten geweren mee die grondig werden ingevet. Er moesten patronen worden ingeslagen. En niet te vergeten proviand.

„Is er een keuken in de jachthut van oom Charles?”

„O, ja. Och, de naam jachthut is eigenlijk niet juist. Het is meer een bungalow.”

„En de honden?”

„Neem alleen de rotweiler mee. De andere zijn waardeloos bij het jagen.”

„En de cheetah’s?”

„Nee.”

„Vergeet niet dat cheetah’s jachtluipaarden zijn.”

„Niet meenemen. Als we met die cheetah’s op stap gaan, zegt iedereen direct: kijk, daar heb je de familie Hiddes. Nee, dan had Heit net zo goed zijn baard kunnen laten staan.”

Vader bromde en wreef onwennig langs zijn kale kin. De bril zette hij binnen niet op. Maar buiten moest het van Bouke. En Bouke was een machtig man.



Op een middag midden in november stond het zestal op het C.S. in Amsterdam en stapte in de gereedstaande T.E.E. Jaromir had zich keurig aangekleed. Hij droeg natuurlijk zijn zondagse jekker. Hij had zijn schippersbaardje gefatsoeneerd en zijn kapiteinspet gewassen. En hij geurde van de groene zeep. Zelfs Pat en Mike droegen zomaar een overhemd en een stropdas, iets wat deze beide heren anders nooit deden.

De reis verliep vlot.

De paspoortcontrole aan de grens leverde verraste gezichten op van de douaniers. De familie Hiddes. Tiens! Er werd aan de pet getikt en ze vergaten de bagage te onderzoeken. En dat was maar goed ook, want vader had een behoorlijke voorraad van zijn geliefde trotylpatronen meegenomen.

In Parijs stond Tjerk aan het Gare du Nord. Hij had twee auto’s bij zich: twee donkerrode Peugeots. Snelle wagens.

„Ga je mee, Tjerk?”

„Waarheen?”

„Naar de jachthut van oom Charles. Wat jagen en zo.

„Dat ,en zo’ klinkt verdacht. Nee, ik blijf liever hier. Veel genoegen en wees voorzichtig. Het zijn rabauwen waar jullie de strijd mee aanbinden.”

Ze stapten in en reden meteen door. Bouke reed voorop en Ruurd volgde hem met moeite, want Bouke was een snelle rijder.

De hele nacht reden ze door. Toen het ochtend werd, stopten ze voor een herbergje in een klein dorp, aten spek en gebakken eieren en verder ging het weer. Aan het eind was de weg moeilijk te vinden. Wegwijzers waren schaars. En er was niemand tot wie je je kon wenden om de weg te vragen.

Het liep al tegen de avond toen ze eindelijk de jachthut ontdekten. Ze waren doodmoe en verlangden naar een warm maal en dan naar bed.

Ruurd stond al in de moderne keuken en maakte een maal dat stond in de maag: kapucijners met uitgebakken spek en verse sla. Slagroom met aardbeien uit blik toe.

Voldaan begaf men zich ter ruste.

De rotweiler bleef bij Ruurd liggen en betrok de wacht voor de nacht.



De volgende ochtend ontbijt om zes uur en daarna kwam de kaart op tafel.

„Kijk, hier zitten wij. En daar, op een afstand van een kilometer of zes, heb je Malcontent. Het terrein van oom Charles grenst eraan. Mooier kan het niet.”

„Wat gaan we doen?”

„We gaan gewoon op jacht. Iedere dag. En al jagende geven we onze ogen uitermate goed de kost.”

Zo gezegd, zo gedaan.

Pat en Mike fungeerden als drijvers. De andere vier liepen op een rij door het veld, het geweer in de aanslag. Kijkers bungelden op hun borst. Bouke en Ruurd hadden geweren van een licht kaliber. Dat van vader was iets zwaarder en Jaromir hanteerde een loodzware berendoder waarop hij zeer trots was. Nu en dan schoot hij ermee op een eend, altijd mijlen mis, maar dan daverde het in de verre omtrek. Vader en Bouke hadden ieder al een eend uit de lucht gehaald en Ruurd had een haas over de kop doen buitelen.

,Overmorgen hazepeper,’ dacht hij.

Ze waagden zich opzettelijk in de buurt van Malcontent. Ze zagen het geheel omringd door prikkeldraad en Ruurd hield de rotweiler dicht bij zich. Er was geen spoor van leven te ontdekken en toch hadden ze het gevoel dat ze beloerd werden. Vanuit de boerderij werden ze met de ogen gevolgd.

Het enorme toegangshek was dicht.

Ze bleven er even staan en vader stopte in alle gemoedsrust een pijp. Toen kwam er een man naar buiten. Een grote zware kerel met een gemene blik in de ogen. Hij was gewapend.

„Wat moeten jullie hier?”

Vader deed een stap naar voren.

„Wij zijn eenvoudige jagerslieden, goede man. Misschien hebt u ons wel horen schieten. Maar wat doet u hier?”

„Ik ben boer. Ik woon hier.”

„Merkwaardig. Een boerderij met een enorm toegangshek dat overdag dicht is en een boer die gewapend rondloopt op zijn eigen erf. Zeer merkwaardig.”

„Maak dat je wegkomt!!”

„En dan is er nog wat,” vervolgde vader onverstoorbaar. „Ik ken het dialect dat de boeren in deze streek spreken. Maar u spreekt met een onvervalst Parijs accent. Merkwaardig.”

Het geweer van de schurk ging al in de hoogte, maar toen hij zag dat automatisch vier lopen op hem werden gericht, liet hij het weer zakken.

„Maak dat je wegkomt,” schreeuwde hij opnieuw.

„Waarom?” vervolgde vader. „Hebben jullie soms iets te verbergen? Je doet zo angstig, man.”

De kerel draaide zich woedend om en liep naar binnen.

„Nu weg wezen. En snel,” commandeerde vader. „Ik acht ze in staat om vanuit hun veilige huis op ons te schieten. Kom mee!”

Ze haastten zich van de gevaarlijke plek en zochten de beschutting van een groepje bomen.

Ja, daar had je het al.

Pieieuwww!!!

De eerste kogel vloog al over hen heen.

„Liggen,” commandeerde vader. „En geef die schurken de volle laag!”

Dat was een kolfje naar de hand van Jaromir. Hij brandde erop los met zijn donderbus. Ruiten sneuvelden en de kalk spatte uit de muren. Langzaam trokken ze, steeds maar vurend, achteruit tot ze op veilige afstand waren.

„Ziezo,” zei vader, „dat was de eerste kennismaking met Malcontent. Poincaré had wel gelijk. Het zit er vol met schurken. Er waren er tenminste tien die op ons schoten.”

Ze keerden terug naar de jachthut waar Ruurd de eenden panklaar maakte. Bouke keek zeer bezorgd.

„Wat is er, zoonlief?”

„Ik maak me zorgen over die schietpartij. Was dat nou nodig?”

„Wij hebben het toch niet uitgelokt? Zij zijn toch begonnen?”

„Dat is allemaal waar, ik weet het, maar ik maak me zorgen.”

„Waarover?”

„Als die kerels werkelijk zijn wat wij vermoeden, zullen ze terugslaan.”

„Wat denk je?”

„Ik denk dat ze ons vannacht zullen bestoken.”

Bouke kreeg gelijk.

Na het eten toen ze rondom het open haardvuur zaten, was er één die geen rust kon vinden. Dat was de rotweiler. Hij liep onrustig rond, ging naar de deur en jankte zacht.

„Lichten doven,” commandeerde Bouke nu. „En laten we ons verdekt opstellen.”

Dat was net op tijd, want even later vloog de eerste kogel door een ruit. Bouke keek voorzichtig naar buiten. Zag hij daar een schim bewegen? Het leek wel zo. Ja, de man nam een sprong naar voren, plofte weer neer en schoot. Bouke greep zijn geweer en zond een schot hagel af. Hij hoorde een schreeuw en zag een man weghollen die naar zijn arm greep.

Intussen vuurden de anderen uit volle macht. Vooral vader en Jaromir knalden erop los. Of ze iets raakten, was nog de vraag, maar het maakte indruk. De belagers constateerden dat deze jagers op hun hoede waren en van zich af wisten te bijten.

„Terug!” schreeuwde hun aanvoerder.

Op Malcontent werd de schade opgenomen. Jules had een schot hagel in zijn arm. En de grote Michel hinkte vervaarlijk, omdat een enorme kogel zijn kuit had doorboord.

„Laten we die mensen toch met rust laten,” meende er één die niet van schieten hield, omdat hij meer vertrouwen stelde in stiletto’s. „Ze doen ons toch geen kwaad. Zo’n handvol jagers.”

Er waren anderen die het hiermee eens waren.

„En bovendien, als zo iets vaker voorvalt, komt straks de politie eens informeren wat al dat geschiet in de nacht te betekenen heeft.”

„Houd je mond!” schreeuwde hun aanvoerder. „Ik zal zeggen wat hier gebeurt.”

Maar in zijn hart was hij het met de anderen eens. En in stilte werd besloten van verdere aanvallen op de jagers af te zien.



De volgende ochtend namen ze de schade op.

Het viel nogal mee. Drie kapotte ruiten en een schot door de voordeur. Zouden de aanvallers terugkomen?

„Ik denk het niet,” zei vader, „ze hebben nu gemerkt dat wij niet met ons laten spotten. En in hun hart zijn die kerels laf.”

Die middag gebeurde het. Ze zaten in het veld en peuzelden aan hun lunchpakketten. Ineens keek Ruurd in de lucht en greep naar zijn kijker. De lucht was betrokken, maar er hing gebrom boven hun hoofden. Een zwaar gebrom van overtrekkende vliegtuigen.

„Naar het heuveltje!” riep Bouke.

In hun buurt lag een heuvel die tot aan de top begroeid was met laag eikehout. Van hier af had je een prachtig uitzicht op Malcontent.

Ze stelden zich verdekt op onder het kreupelhout, de vier kijkers gericht. Het motorengebrom had zich wat verwijderd, maar het was nog steeds hoorbaar. Vóór hen, op een kilometer afstand, lag Malcontent.

„Kijk, ze komen naar buiten!”

Een troepje mannen stoof het erf op, richting startbaan die helaas aan het oog onttrokken werd door het bos op Malcontent.

„Kijk!”

Ruurd weer, die zeer scherpe ogen had.

„De vliegtuigen. Ze komen naar beneden.”

Ze zagen hoe de vliegtuigen het beschermende wolkendek verlieten.

„Tellen!” riep vader, „en de types noteren!”

Het eerste vliegtuig streek met geweld neer op de startbaan. Het was een grote en zware bommenwerper voor de lange afstand. Vier jetmotoren. Geheel zwart uitgevoerd. Een prachtige machine. Er volgden nog drie van dit type die snel en ver uitrolden en pas tot stilstand kwamen aan het eind van de startbaan.

Daarna volgden vier jagertjes en twee kleine vliegtuigen voor particulier gebruik. Tien stuks in totaal. Het opvallende was dat alle toestellen diep zwart waren. Een bezit van miljoenen.

Lieten ze ze buiten staan? Van de heuvel af was dit niet te zien. Het bos onttrok de toestellen aan het oog.

„Kom mee,” zei vader, „we weten nu genoeg. We gaan terug naar de jachthut om het plan de campagne te bespreken. Als het even kan, slaan we vannacht toe.”

Thuis kwam weer de kaart op tafel en het dossier van Poincaré.

„Er zijn twee mogelijkheden,” begon vader. „Of ze hebben de toestellen in de hangar gezet. Of ze staan nog op het platform aan het eind van de startbanen. Als ze buiten staan, zal dat ons werk makkelijker maken.”

„Wat is dit hier?”

„Dit is de bunker waar ze hun munitie bewaren. Hun bommen voor de vliegtuigen. Een gevaarvolle bunker. Daarom staat hij ook wat apart.”

„Wat gaan we nu precies doen?”

„We gaan alles vernietigen. Ik heb trotyl meegenomen. Vijftig patronen. Met afstelbare explosietijden. Vijftig zal wel voldoende zijn.”

„Lopen ze wacht?”

„Ja, twee man tegelijk. Om de twee uur worden ze afgelost. Direct na een aflossing slaan we toe.”

„En de honden die ze ‘s nachts loslaten?”

„Geen nood. Daar heb ik een middel tegen. Ik heb laatst gelezen dat ieder dier z’n natuurlijke vijand heeft. En de natuurlijke vijand van de hond is de beer. Daarom smeren we onze schoenen in met berevet. Dan vluchten de honden als hazen.”

„Hebt u berevet?”

„Ja.”

Vader scharrelde wat in een keukenkastje en kwam met een pot terug. Toen hij die uitpakte, begon de rotweiler te janken en kroop weg in een hoek. Ruurd kon roepen wat hij wilde; het dier bleef doodsbang liggen.

„Je ziet het,” zei vader, „ze zijn er als de dood zo bang voor. Van die honden zullen we geen last hebben.”

„En de wachten?”

„Die moeten we overmeesteren vóór ze de kans krijgen alarm te slaan.”

„En dat prikkeldraad dat onder stroom staat?”

„Daar leggen we iets overheen. Iets dat isoleert.”

„Als we die brede kokosloper eens meenamen uit de gang.’’

„Prima idee.”

„En nu: wie gaan er mee? Ik heb daar diep over nagedacht. Dit is een gevaarlijke onderneming. We hebben te maken met een stelletje schurken dat voor niets terugdeinst. En daarom stel ik voor dat ik meega, maar mijn zonen niet. We mogen geen risico’s nemen.”

„Wie gaan dan wel mee?”

„Ik zou mee willen nemen: Jaromir, Pat en Mike.”

Bouke vond het maar zo-zo dat hij niet mee mocht, maar er zat veel waars in vaders redenering.

„Als wij vertrekken, gaan Bouke en Ruurd alvast alles weer in de auto’s laden. Zodra we onze opdracht hebben uitgevoerd, rijden we meteen weg. Alles duidelijk?”

Ze hadden het begrepen.

„Mannen,” zei vader, „kom mee naar de schuur. Ik zal jullie uitleggen hoe een trotylpatroon werkt.”

Ze gingen met de baas mee, maar toch wel een beetje bang. Stel je voor dat zo’n apparaatje eens voortijdig de lucht in vloog. Dan ging je mee.

„Kan niet,” zei vader. „Ze staan niet op scherp. Er kan zó niets mee gebeuren. Kijk maar.”

En hij liet er eentje op de grond vallen. Even stokte hun adem, maar toen ze merkten dat er niets gebeurde en ze nog leefden, waren ze gerustgesteld. Professor Hiddes legde hun uit wat ze moesten doen. Aan ieder vliegtuig twee patronen bevestigen met zwaar plakband. De ontsteking afstellen op een half uur. Vijf patronen voor de boerderij zelf, ook op een halfuur. En dan nog de bunker waar de munitie lag.

„De rest leggen we om de bunker heen. We moeten door die muren heen. Als we een beetje geluk hebben, gaat de hele zaak de lucht in.”

Pat vroeg het woord .

„Die schildwachten, sir, wat doen we daarmee?”

„Geef ze een flinke tik, zodat ze gaan dromen van zon en strand en van hun meisje. Een brede strook hansaplast over de mond. En stevig binden.”



Na het invallen van de duisternis gingen ze op stap. Jaromir droeg de opgerolde gangloper, professor Hiddes de zak met trotylpatronen. Pat en Mike hadden ieder een gummiknuppel.

„Hoe komen jullie daar aan?”

„Die lagen in onze hut, sir.”

„Souvenir aan een knokpartijtje?”

„Yes, sir. Die agenten zwaaiden er nogal mee. En toen hebben wij ze veiligheidshalve maar van de heren afgenomen. Misschien kunnen ze straks nog van pas komen.”

Vader grinnikte. Een fraai stel, die twee. Maar... in hart en ziel verknocht aan de familie Hiddes.

Ze vonden de heuvel en beklommen die. Vóór hen lag Malcontent. Het erf was schaars verlicht. Nu en dan zagen ze in het schijnsel van de lantarens twee mannen die liepen te slenteren. De wachten.

„Wanneer worden ze afgelost, Herr Professor?”

„Dat zal wel om tien uur zijn. Hoe laat is het nu?”

„Kwart vóór.”

Ze wachtten een kwartier. Toen zwaaide de deur van de boerderij open. Twee mannen stapten naar buiten. De aflossing. De andere twee glipten naar binnen en zochten hun bed op.

„Kom mee,” zei professor Hiddes voor de zoveelste maal, „we vallen niet aan bij de poort, maar ergens op zij, waar het donker is.”

Geruisloos liepen ze door het donker op de boerderij toe. Ze vermeden het licht, maakten een omtrekkende beweging en hielden halt voor dat deel van het hek dat volkomen in het duister lag.

Ineens hoorden ze gesnuif achter het hek. Vier halfwilde bloedhonden keken hen grommend aan. De professor liep op hen toe.

Maar in plaats van aan te vallen, weken de dieren terug. Ze dropen af, met de staart tussen de benen. Het berevet had zijn werk gedaan.

„Aan het werk. Eerst de loper.”

Twee hielden het uiteinde vast, de andere twee namen de rol en gooiden die over het prikkeldraad.

Gelukt! De loper lag keurig. Nu eroverheen. Het eerst ging de professor zelf, geholpen door Jaromir. Toen Jaromir zelf, die stijf was en dik. Onzacht plofte hij aan de andere kant neer en bromde onverstaanbare woorden, wat maar goed was. Daarna Pat die bovenop bleef zitten en met één zwaai Mike over het hek trok. Daar stonden ze nu, in het volmaakte duister.

„Volg mij,” fluisterde Hiddes.

Ze vonden een paadje dat door het bos leidde in de richting van de boerderij.

,Onthoud waar je loopt,’ dacht Hiddes. ,Anders vind je straks de weg niet meer terug.’

Op dertig meter afstand van de boerderij, nog steeds verscholen in het bos, hielden ze halt. Jaromir stootte de professor aan.

„Ze staan buiten, Herr Professor.”

Aha, dat was een meevaller. Alle tien toestellen stonden als donkere, dreigende schaduwen, op het platform.

Maar ... waar waren de wachten?

Er was geen sterveling te zien. Het erf lag verlaten, met hier en daar een brandende lantaren. Waar zouden ze zitten?

„Stil,” zei Jaromir, „ik hoor wat.”

Ze zwegen en hoorden ergens twee mannen praten. De een lachte. Waar kwam dat geluid vandaan? Daar was moeilijk achter te komen.

„Als we ze eens hierheen lokten, Herr Professor.”

„Hoe?”

„Laat dat maar aan mij over.”

Jaromir sloop naar één van de vliegtuigen en met zijn enorme zakmes sloeg hij driemaal op de metalen vleugel. Helder klonk het geluid door de nacht.

Het had effect.

De beide wachten kwamen achter de boerderij vandaan en haastten zich het erf over in de richting van het laantje waarin het viertal zich bevond. Toen nummer één het laantje binnenliep, was het:

Plok!!!

Een klap met de gummistok en de man droomde.

Toen opnieuw:

Plok!!!

Netjes beplakte Jaromir hun monden met hansaplast, terwijl Pat en Mike de kerels vakkundig bonden.

„Leg ze maar neer in het bos, uit de buurt van de vliegtuigen. En nu aan het werk.”

De honden lieten zich niet meer zien, de wachten waren tijdelijk uitgeschakeld. Ze konden beginnen.

„Pat en Mike, jullie nemen de boerderij voor je rekening en de munitiebunker. Doe zoals we hebben afgesproken. Stel de ontsteking op een half uur. Kom mee, Jaromir, naar de vliegtuigen.”

De tien vliegtuigen stonden op het verlaten platform. Hiddes en Jaromir gingen snel maar secuur te werk. Aan ieder vliegtuig hingen ze twee trotylpatronen, vastgeplakt aan de romp met taai plakband.

„Staan ze op een half uur, Jaromir?”

„Jawohl, Herr Professor.”

„Klaar?”

„Ja.”

„Dan verdwijnen.”

Ook Pat en Mike kwamen aanhollen. In het pikkedonker vond professor Hiddes, die blijkbaar over een postduiveninstinct beschikte, de weg terug. Weer over de mat, de mat oprollen en weg wezen. Naar de heuvel!

In de looppas ging het daar naar toe. Hijgend lieten ze zich neervallen tussen het lage hout. En nu afwachten. Professor Hiddes keek op zijn horloge.

„Nog een kwartier.”

Op Malcontent bleef het rustig. De honden zwierven weer wat rond, maar de beide wachters lagen nog steeds onzichtbaar in het bos. Spannende ogenblikken waren het. Zou hun opzet gelukken?

„Nog vijf minuten.”

Het was een maanloze nacht, waar alle vormen in verdwenen. Alleen het schaars verlichte erf van Malcontent was flauw zichtbaar. Hiddes hanteerde zijn kijker. Alles rustig in de verte. Eén van de bloedhonden jankte tegen de maan die er niet was.

„Nog één minuut.”

De spanning steeg ten top. Maar professor Hiddes stopte kalm een pijp. Het was nu een kwestie van seconden.

Ineens:

Beng!!!

Malcontent lichtte op. Ze zagen hoe het dak van de boerderij in de hoogte ging en toen weer neerkwakte. De muren stortten in.

Brand!!!

En de vliegtuigen.

Eén voor één werden ze aan flarden gereten. Eén voor één veranderden ze in loeiende vlammen. Peng! De benzinetanks explodeerden. De benzine stroomde over het erf en veranderde dit in een loeiende vlammenzee.

En toen kwam de bunker.

De bunker waaromheen vijfentwintig patronen lagen. Patronen die de muren verscheurden. Patronen die de bommen voortijdig de lucht injoegen. Explosies die de aarde deden dreunen en die van de nacht een verschrikkelijke dag maakten. Een luguber vuurwerk.

„Kom,” zei de professor, „het is nu wel gebeurd.”



Op het C.S. in Amsterdam kocht vader enkele Franse kranten. Ze maakten allemaal melding van de enorme explosie, daar in de eenzame Les Landes. De journalisten putten zich uit in veronderstellingen. Wat was hier gebeurd? Men vond onderdelen van vliegtuigbommen. Men vond stukken van vliegtuigen. Was hier een eskader verongelukt? Maar alle luchtmachtstaven ontkenden.

Er waren overlevenden geweest, vertelden de boeren. En die waren de volgende dag met de doodsschrik nog in de ogen vertrokken. Enkelen van hen waren gewond. Wie waren deze mensen? De dorpelingen wisten het niet. Vreemd volk, zeiden ze dat niet thuis hoorde in deze streek. Waar waren ze naar toe getrokken? De boeren haalden gelaten de schouders op.

Vader bromde tevreden.

Maar Lafarge was des duivels, al liet hij daar niets van merken.

,Hiddes,’ dacht hij, ,die ongrijpbare Hiddes. Hiddes die weer eens alles heeft geweten.’

Hoe?

Er moest een verrader in hun gelederen zitten. Maar wie?

Spoedvergadering van het Syndicaat.

Boze woorden, verhitte debatten. Werd Lafarge soms te oud, dat zo iets kon gebeuren? Had hij de teugels niet meer strak in handen? Hadden ze daarvoor al die miljoenen op tafel gelegd? Om even later te horen dat alles in vuur en rook was opgegaan?

„Vertrouw op mij!” riep Lafarge. „Ik blijf vechten. Ik zal deze man vernietigen. Vertrouw op mij, mijne heren.”

Maar erg enthousiast werden zijn woorden niet ontvangen.


HOOFDSTUK V



De ratten van Tristan





De wereld was weer eens wakker geschud.

Er was ergens alarm geslagen. Er was een noodtoestand ontstaan in een uithoek van de bewoonde wereld.

De berichten kwamen uit Tristan.

Tristan da Cunha.

Wat was dat? Waar lag dat?

De globe kwam eraan te pas, de atlas, de encyclopedie.

Tristan. Een rots in de oneindige oceaan. Ver van de bewoonde wereld. Tweehonderd bewoners ongeveer, mannen, vrouwen en kinderen samen. Blanken. Afstammelingen van schipbreukelingen. Een gezond volkje. Ziekten kenden ze niet, behalve astma. Ze bereikten hoge leeftijden, de Tristanieten. Het harde leven had hen sterk gemaakt. Een tandarts zou hier geen droog brood verdienen, want hun gebitten waren gaaf en blonken in de zon.

Ze waren gehecht aan hun eiland en wilden er niet vandaan.

Maar nu moesten ze.

De ratten hadden bezit genomen van Tristan. Honderdduizenden felle, agressieve ratten.

Dat was ook gebeurd in 1884. Toen was een Amerikaanse schoener voor het eiland vergaan en een legertje van zwemmende ratten had het eiland weten te bereiken. Na een half jaar hadden de bewoners geen leven meer. De gehele dag waren ze in de weer zich tegen de felle vreters te verdedigen.

En nu hadden de ratten opnieuw bezit genomen van het eiland. O, ratten waren er altijd geweest op Tristan, net als overal. Maar de laatste maanden waren ze snel in aantal toegenomen. Ze vormden een ondraaglijke plaag.

Overal waar je liep, schoten ratten weg. Grote hongerige ratten die op prooi uit waren. Ze werden met de dag brutaler, drongen de huizen binnen, scharrelden over de vloeren, bezochten de keukens, klommen op tafels. Een onhoudbare toestand. Als je er twee wegjoeg, kwamen er twintig voor in de plaats. In hun honger vielen ze de mensen aan. Baby’s in de wieg waren niet veilig voor hun scherpe tanden.

Men stond machteloos.

Het waren flinke kerels, daar op Tristan, maar tegen de ratten hadden ze geen verweer.

William Repetto, meestal Bill genoemd, was hun leider. Hij was wel geen burgemeester, maar men luisterde naar hem.

„Het gaat ‘zo niet langer, mensen,” sprak hij in het zangerige Engels van de Tristanieten. „Wij staan tegenover dit ongedierte machteloos.”

„Wat stel je voor, Bill?”

„Ik stel voor het eiland tijdelijk te verlaten en ergens anders een goed heenkomen te zoeken.”

Goedkeurend gemompel.

„Vannacht is weer een pasgeboren baby in de wang gebeten. Bill heeft gelijk: we moeten weg.”

„Het is met een rattenplaag zó, dat er op een bepaald moment te veel komen. En dan roeien ze zichzelf uit. Of er breekt één of andere ziekte uit waaraan ze te gronde gaan. Maar dat kunnen wij niet afwachten. Ik neem contact op met de vaste wal.”

Repetto had in zijn huis een kortegolfzender, een geschenk van de Engelse regering. In tijden van nood werd die gebruikt.

Hij kreeg verbinding met Kaapstad. Hij klaagde zijn nood.

In Kaapstad werd men actief.

Noodtoestand op Tristan. Net als enkele jaren geleden met de uitbarsting van die vulkaan. Snelle hulp was geboden.

„Vliegtuigen?”

„Je kunt daar nergens landen.”

„Helikopters?”

„Voor helikopters is het te ver. Negenentwintighonderd kilometer.”

„Schepen?”

„Dat duurt te lang.”

Plotseling zei er één:

„Dit is iets voor de Discus.”

Het verlossende woord was gesproken. De Discus, dat was de enige oplossing. De Discus moest redding brengen. Snelle gesprekken vlogen vanuit Kaapstad de halve wereld rond. Ze bereikten de vliegbasis Leeuwarden, ze bereikten Rottum.

Maar professor Hiddes stond niet direct in vuur en vlam.

„Ik wil best helpen,” zei hij. „Die mensen moeten daar vandaan. Maar dan? Waar moeten ze heen? Als ze vanuit Tristan zomaar zonder meer ergens op de vaste wal worden afgezet, worden ze onherroepelijk ziek. Dat gebeurt nu al. Als de bemanning van een schip eens op Tristan gaat rondneuzen, worden die van Tristan ziek. Dan krijgen ze verkoudheid of griep. Ze zijn zeer vatbaar. Nee, ik wil best meewerken, maar dan goed.”

„Wat bedoelt u?”

„Ik breng ze naar Rottum. Daar leven ze geïsoleerd van de buitenwereld. En aan het klimaat zijn ze gewend. Maar dan moet ik hier tenten hebben, of barakken. En ik moet hier een complete keuken hebben. En geen fotografen. En geen persmensen. Mijn eigen perscentrum wordt weer in ere hersteld.”

„Elise?”

„Ja, Elise.” .

„Aha! Kunnen wij verder nog helpen?”

„Ja. Bedden, ledikanten, eetgerei. Alles wat zoal nodig is. Maar snel. Als ik straks met de eerste lading terugkeer, moeten de mensen onderdak hebben.”

„Wanneer vertrekt u?”

„Vannacht. In Parijs pik ik nog enkele mensen op. En dan naar Tristan. Tegen het aanbreken van de dag ben ik daar. Wij blijven met jullie contact houden.”

„Oké, professor.”

Ze hielden weer eens krijgsraad.

„Bouke, bel Elise op.”

„Is het niet beter dat mijn kleine broertje dit doet? Hij kent Elise beter dan ik, hè, broertje?”

„En waarschuw Raymond. Zeg dat ze alle twee om drie uur vannacht op het middenveld van Le Mans staan. Daar waar we indertijd Lafarge hebben ingeladen, weet je nog, Bouke?”

„En of, Heit.”

Er werd nu in hoog tempo gewerkt. Bouke en Jan haalden de Discus naar de oppervlakte en controleerden die. Het was kil en ijskoud aan boord. Het luchtschip had te lang onder water gelegen.

„Zet de air-conditioning aan, Jan. Ik ruik vocht. En dat kan fataal zijn voor onze contacten.”

„Is het niet gewenst vanmiddag eerst een proefvlucht te maken?”

„Ja, dat moesten we maar doen. We starten alleen als alle panelen voor 100% functioneren.”

De air-conditioning zoemde al. De patrijspoorten stonden open om het vocht uit te bannen.

Ruurd had zich op de telefoon gestort. En met succes. Elise was thuis en direct enthousiast.

„Ik zal er zijn, mon petit.”

„Reken erop dat je lang bij ons blijft. Met het doel de pers op een afstand te houden. Ligt je dat?”

Het was even stil.

„Ruurd,” klonk het toen, „jij bent gewend heerlijke hapjes klaar te maken. Maar als iemand jou vraagt eens een doodgewone uitsmijter klaar te maken? Ligt jou dat?”

„Natuurlijk. Een goede uitsmijter vereist evenveel zorg als het bakken van een biefstuk.”

„Dan kom ik.”

„Prima. En neem contact op met Raymond.”

Na dit gesprek haastte Elise zich de stad in om kleren en schoenen en van alles te kopen. Ze leefde weer op. Ze maakte weer deel uit van de Discus-staf! Ook Raymond was bereid. Maar het viel Ruurd op dat de ex-voetballer minder enthousiast was dan gewoonlijk. Net of hem iets hinderde. Net of hij iets voor hen verborg.

Daarna ging Ruurd fourageren.

Een bakker in Groningen kreeg opdracht zeshonderd broodjes te bakken. Af te leveren: vliegveld Eelde. Er werden kilo’s ham besteld en kilo’s rosbief en roomboter. Met Jaromir ging hij het per helikopter halen.

Toen ze terugkeerden en weer boven het eiland hingen, zagen ze dat de vliegbasis Leeuwarden goed werk had gedaan. Zes vrachthelikopters waren al geland en laadden uit: tentdoek, wanden van barakken. Er stond al een enorme veldkeuken.

„Smeren, Jaromir, deze broodjes. En beleggen. Breng ze maar in manden aan boord.”

Er ging verse koffie mee en thee. Misschien waren die van Tristan wel even dol op thee als de Engelsen. En chocola ging mee voor de kinderen.

„Verbandmiddelen?”

„Meenemen, Jaromir. Misschien hebben we het nodig.”

Inmiddels was er op het vasteland iets uitgelekt over de operatie Tristan. De pers was erachter gekomen. Ze belden op, ze wilden mee.

„Nee,” zei vader. „Er gaat al één van de pers mee. Dat vind ik voldoende.”

„Wie?”

„Elise Capet.”

„Dat Franse meisje?”

„Precies.”

„Maar ... maar.”

Hevige woede en grote verontwaardiging.

„Maar professor Hiddes, dat is discriminatie. Dat is meten met twee maten.”

„Dat is het ook. En windt u zich maar lekker op; ik beslis wie meegaat. Dag, meneer.”

Diezelfde avond al verschenen protestartikelen in de avondbladen. De radio hield zich vrij rustig, maar in de t.v.-commentaren spogen de gepasseerde journalisten vuur en venijn.

Vader glimlachte erom.

,Laat ze maar,’ dacht hij.

De militairen werkten als razenden. Je zag de tenten en de barakken uit de grond verrijzen. Vader bekeek het eerst met genoegen, maar dat duurde niet lang. Hij kon het gewoon niet laten zelf mee aan te pakken.

De veldkeuken werkte al en verspreidde geuren van karbonades. Ze waren van plan de hele dag en de avond aan één stuk door te werken, maar voor de inwendige mens moest goed worden gezorgd.

Vader nam nog even contact op met de vliegbasis Leeuwarden.

„Kunnen jullie me nog helpen aan een militaire arts?”

„Komt in orde, professor?”

„En twee verpleegsters.”

„Ik zal een paar mooitjes voor u uitzoeken.”

„Ze hoeven niet mooi te wezen!!!”

Vader brulde weer eens even. Hij hoorde ze aan de andere kant van de lijn grinniken.

„’t Is toch meegenomen, professor?”

„Zorg liever dat ze behoorlijk Engels spreken. En een beetje Frans, als het kan.”

„Komt in orde, professor. En als ze geen Frans verstaan, ga ik het ze vanavond leren.”

Vader legde glimlachend de hoorn neer. Vrolijke jongens, daar op de vliegbasis. Maar kerels waar je op kon rekenen.

Onverwacht landde een helikopter op het eiland.

En wie stapte daar uit?

De kleine parmantige kolonel die een keer eerder op het eiland was geweest en toen opmerkingen maakte op een toon die vader helemaal niet beviel. Met veldheersblik keek de man rond, alsof het gehele eiland en de bewoners daarvan onderworpen waren aan zijn gezag.

Vader die net bezig was met tien soldaten de wand van een barak te stellen, zag het mannetje niet.

„Zo, zo,” piepte de kleine kolonel, „professor Hiddes, weet u wat dit is?”

„Nee. Even houden zo, jongens.”

„Dit is eigenmachtig optreden.”

„Ja, dat is het.”

Het mannetje vervolgde:

„De luchtmacht leent maar tenten en barakken uit. En wij in Den Haag weten nergens van ...”

„Dat is jammer. Jongens, hij staat nog niet helemaal vertikaal. Nog even, ja, zo staat-ie goed. Vastmaken maar.”

„Luistert u naar mij?”

„Straks als ik tijd heb.”

„Ongeheurd!!!”

De kolonel beende ziedend weg en ging naar de tenten.

„Wie heeft hier de leiding?”

Een eerste luitenant tikte aan de pet.

„Ik, kolonel.”

„Naam?”

„Luitenant De Boer.”

„Wie heeft u hiertoe opdracht gegeven?”

„Tja, eigenlijk niemand. Toen wij op de basis hoorden dat hier snel moest worden aangepakt, hebben we even de koppen bij elkaar gestoken en gedacht: aan het werk en als de bliksem.”

„Wat???”

„Eh ... eh ... als de weerlicht, kolonel.”

„H’m.”

„Maar bliksem is toch hetzelfde als weerlicht, kolonel?”

De soldaten die het hoorden, kropen stikkend van het lachen in de tenten.

„U zult nog meer van me horen, luitenant De Boer. Het staat u verre van fraai uw superieuren bespottelijk te maken. Dat is ondermijning van de krijgstucht.”

Ineens begint iemand onbedaarlijk te lachen. Het was vader die naderbij was gekomen en het gesprek had gevolgd. Hij hield zijn buik vast en zijn lach schalde over het eiland, zodat de meeuwen opvlogen. Tranen biggelden langs zijn baard die weer eens groeide.

„Ik begrijp niet wat er te lachen valt, professor.”

„Ik wel,” zei vader nog nasnikkend. „Maar ik zie, ik zie wat gij niet ziet.”

„Mag ik vragen wat u bedoelt?”

„Man, je bent in je kippedrift blijven hangen aan een spijker. En nu hangt je hele achterste uit je broek.”

De kolonel werd wit, greep en voelde het. Parbleu, wat een figuur sloeg hij! En dat met al die ondergeschikten om hem heen. Om door de grond te zinken. Zonder verder een woord te spreken, draaide hij zich om en haastte zich terug naar de helikopter, zijn broekflap met één hand vasthoudend.

Een homerisch gelach achtervolgde hem.



Middernacht op Rottum.

Het werk is af. De tenten en barakken staan gereed. Er is een noodverlichting aangebracht. Het staat bijna feestelijk op dit kale eiland.

De militairen zijn alweer vertrokken. Tien man zijn achtergebleven onder leiding van luitenant De Boer. De militaire arts is er ook al en heeft de elf man onderzocht. Kerngezond. Geen verkoudheid, geen griep. Niets hebben ze onder de leden.

De Discus wordt startklaar gemaakt. De proefvlucht van vanmiddag is bevredigend verlopen. Ze stappen in, de professor, zijn beide zonen en Jan Nurmi.

„Luitenant, ik zou willen dat u ook mee ging met vijf van uw mannen. En u ook, dokter. We weten niet hoe de toestand op Tristan nu is. Het kan zijn dat hulp dringend geboden is.”

„Allright, professor.”

De mannen genoten al bij voorbaat van het avontuur.

„Bindt uw riemen vast!”

Bouke en Jan Nurmi begonnen aan het aftellen.

„Contact!!!”

Bouke legde de Discus plat. Hij stoof over de golven en klom ineens onder een scherpe hoek naar boven. De inzittenden hadden een ogenblik het gevoel in elkaar te worden gedrukt. Op grote hoogte legde Bouke het luchtschip recht en verhoogde de snelheid.

„Riemen los! U kunt nu vrij rondlopen. Maar nergens aankomen s.v.p. We vliegen eerst naar Parijs om twee van onze medewerkers op te pikken, dat wil zeggen niet in Parijs zelf, maar op de racebaan van Le Mans. Eén daarvan is een collega van u, dokter. Een kennis van ons.”

„Hoe lang duurt het voordat we in Parijs zijn?”

„O, dat is zo gebeurd.”

„Parijs,” riep Bouke al, nadat ze nog maar pas in de lucht waren.

Ze zagen de lichtstad in de diepte liggen. En de lichtstad zag hen. Opstoppingen op de grote boulevards.

Maar in een flits was de Discus voorbij.

Le Mans. Even hingen ze stil boven de racebaan.

„Zoeklichten aan.”

Jan liet ze naar beneden priemen. De bundels vingen twee kleine figuurtjes die zwaaiden: Elise en Raymond.

„Dalen, Jan.”

Loodrecht daalde de Discus, op een paar honderd meter afstand van de mini figuurtjes daar beneden. Luitenant De Boer en zijn mannen keken gespannen toe. Ze waren luchtvaartmensen in hart en nieren en bewonderden alles zeer. Wat een vernuft! Wat een snelheid!

Boem.

Een zachte landing.

„Contact af!”

De Discus zweeg. Vader gooide de deur al open en de ladder uit. Raymond kwam het eerst naar boven. Hartelijke begroeting. Na hem kwam Elise, beladen met koffers. De soldaten schoten te hulp. Vader reikte haar glimlachend de hand. Het meisje was onzeker en nerveus; dat zag hij. Daarom liep hij op haar toe, nam haar hand en gaf haar een klinkende zoen.

„Welkom, Elise. Blij dat je weer terug bent.”

Even blonken er tranen in haar ogen. En daarom zei Ruurd snel:

„Wie heeft er trek in een broodje ros?”

„Niks daarvan,” riep Bouke. „Straks. Eerst gaan we de lucht in.”

„Eén verzoek, Bouke.”

„Ja, Heit?”

„Vlieg even over Malcontent, wil je? En daal tot honderd meter.”

Feilloos koerste Bouke het enorme luchtschip naar de plek waar ze zo’n onheil hadden gesticht. De anderen begrepen er niets van. Maar toen ze boven de verwoeste plek hingen en de ravage beneden zagen, de bomtrechters en de uitgebrande en verwrongen toestellen, stopte vader tevreden een pijp. Maar Elise begreep het.

„Aha,” zei ze. „Nu begrijp ik die geheimzinnige berichten in de kranten. Ben ik ver mis als ik zeg: Lafarge, monsieur?”

„Precies, meisje, we hebben hier schoon schip gemaakt. En hoe! Op naar Tristan da Cunha, Bouke.”

Pijlsnel stegen ze weer en schoten in zuidelijke richting weg. Raymond maakte kennis met zijn Nederlandse collega, terwijl Ruurd en Elise, blij elkaar weer te zien, voor de inwendige mens zorgden.

„Allemaal een broodje rosbief?”

Ha, dat smaakte.

In diepe duisternis raasden ze naar het zuiden. Onder hen lag ergens de donkere aarde waarop nu en dan een lichtpuntje knipoogde. Aan boord was het rustig. Hun snelheid lag ver boven die van het geluid dat hun wel achtervolgde, maar niet inhaalde. Daardoor was het in de controlekamer weldadig stil.

Bouke volgde de nul-meridiaan. De Discus deed het weer prima en was met een pink te besturen. Jan Nurmi zat, zwijgend als altijd, voor zijn paneel en lette scherp op alle meters. Alles verliep naar wens.

„Kunt u ze allemaal in één keer meenemen, professor?”

„Ik ben bang van niet. Als ik goed ben ingelicht, gaat het om dik tweehonderd mensen. We moesten maar eens proberen of er al contact is.”

Vader nam plaats voor paneel drie en riep Tristan op. Er was veel storing. Boven de Sahara woedde een onweer. Ze vlogen erboven en zagen de violette bliksemstralen beneden opflitsen.

„Hallo, Tristan, hallo!”

Geen antwoord.

„Ik heb zo het idee dat ze ons wel horen, maar dat hun eigen zender te zwak is om ons te bereiken. Hoe laat zijn we boven het eiland, Bouke?”

„Over een half uur.”

Een kwartier later probeerde vader het opnieuw. Ditmaal had hij meer succes. Tristan antwoordde.

„Hallo, Tristan, hier de Discus!”

„Hallo, Discus, hallo, Discus. Hier is Tristan. Bent u het, professor Hiddes?”

„Die ben ik. En wie bent u?”

„Ik ben Bill Repetto, sir. Ik ben hier zo’n beetje de leider.”

„Hoe is het bij u, mister Repetto?”

„Verschrikkelijk. We houden het niet lang meer. De ratten hebben honger en worden iedere minuut brutaler. Ze vallen ons aan.”

„Zijn er veel?”

„Miljoenen. Het hele eiland is ermee bedekt.”

„Hoeveel mensen hebt u?”

„Achtenveertig mannen, vierenzestig vrouwen en honderdtweeëndertig kinderen.”

„Dan neem ik eerst de kinderen mee. En u.”

„Dat kan niet. Ik moet blijven om de radio te bedienen. Laat Peter Green meegaan, de tweede man.”

„Oké. Hoe is de zee?”

„Buitengewoon rustig.”

„Dan landen we op zee. Geef de kinderen hun bagage mee en hun speelgoed. Voor de rest zorgen wij. En dan nog iets. Leg een vuur aan, zodat wij weten waar we moeten wezen.”

„Ay, ay, sir.”

„Wilt u alles even herhalen?”

Bill Repetto herhaalde alles snel en correct. ,Een flinke vent,’ vond vader. En dat zangerige Engels was heerlijk om naar te luisteren.

„We moeten er nu ongeveer zijn,” meende Bouke. „Maar ik zie niets. Ik ga een verdieping lager zitten.”

Ze daalden tot duizend meter en zochten met hun ogen naar een vuurgloed in de diepte.

„Ik ga rondcirkelen, Heit. We moeten er nu zijn.”

In wijde cirkels draaide de Discus nu rond, schuin hangend onder een hoek van 45 graden.

„Daar!” riep Ruurd ineens, „schuin links voor. Daar zie ik vlammen.”

Ze keken nu allemaal. Ja, daar had je het vuur van Tristan, het vuur van Bill Repetto ...

„Hallo, mr. Repetto, wij zien uw vuur. We komen naar beneden.”

„Gaan wij in de boten?”

„Nee, ik heb zelf een sloep. Wij halen u.”

De geplaagde bewoners van Tristan zagen nu hoe het enorme, brullende luchtschip langzaam daalde. Een angstaanjagend verschijnsel. De kleine kinderen kropen bang tegen hun moeders aan en huilden van angst. Ook de ratten zochten een goed heenkomen. Ze piepten en buitelden in de haast over elkaar.

„Zoeklichten aan!”

„Zoeklichten aan.”

De oceaan lag loom te deinen. Bill Repetto had gelijk: buitengewoon rustig. De Discus lag al op de golven en wiegelde zacht.

„Contact af!”

Het lawaai verstomde. En ineens waren de ratten er weer. Vader liet de sloep al buiten boord, gewapend met de gummiknuppel van Pat.

„Luitenant De Jong, gaat u mee, met vijf van uw mannen. Neem stokken mee, voor het geval er ratten in de sloep willen klimmen.”

De snelle sloep schoot al over de golven. Er was een soort inham en rondom die inham stonden de bewoners van Tristan opgesteld. De sloep meerde vlak vóór hen. Vader zat aan het roer en riep al van verre:

„Mr. Repetto!”

Een kleine gedrongen man, breed in de schouders, werkte zich naar voren. Hij had sluik zwart haar en hij droeg een klein snorretje.

„Mr. Hiddes?”

„Die ben ik. Gauw inladen, die kinderen.”

De kinderen wilden wel; ze stonden al te dringen aan de waterkant.

„Rustig,” brulde vader, „jullie gaan allemaal mee.”

De eerste lading werd snel afgeleverd. Vader lette er speciaal op dat er geen ratten meekwamen. Vier maal moest de sloep heen en weer varen voordat alle kinderen aan boord waren van de Discus.

Bij de derde tocht sprongen twee ratten in de sloep. Vader schrok ervan. Wat een kanjers! Het leken wel katten. Grote bruine ratten met glinsterende, venijnige kraaloogjes en scherpe bekken.

Pats! Slag op je kop met die gummilat. Eén van de grote jongens pakte nummer twee bij zijn staart en smeet het piepende beest met een grote boog in de oceaan.

„Waar blijft Peter Green?”

Peter Green kwam aan boord. Een boom van een vent. Repetto vroeg:

„Hoe laat komt u ons halen?”

Vader rekende even.

„Over drie uren,” zei hij. „Mr. Repetto, houd het vuur brandende.”

„Ay, ay, sir.”

Ruurd en Elise hadden intussen alle kinderen op de grond gezet. In de keuken en in de controlekamer. Stuk voor stuk zaten ze al aan een lekker nootjesreep te knabbelen.

„Luister goed,” zei Ruurd, „straks als we gaan opstijgen, moeten jullie je stevig aan elkaar vasthouden. Haak maar in. En niet bang wezen. Wij brengen jullie naar een eiland waar geen ratten zijn. En straks, als we eenmaal vliegen, krijgen jullie allemaal heerlijke broodjes.”

„Klaar?” vroeg Bouke.

„Ja, chef,” zei vader.

De motor begon te zingen, een zingen dat overging in loeien en even later was de Discus al uit het gezicht verdwenen, nog nagestaard door de mannen en vrouwen van Tristan. Er waren vrouwen die huilden. Zouden ze hun kinderen ooit terugzien?

„Maak je geen zorgen, Maria. Vóór de middag heb je je kleine Jennifer weer bij je.”

De beide artsen begonnen al direct aan hun werk. Elise was hun assistente. Er waren veel kinderen die lelijke beten hadden opgelopen aan handen en benen. Eén was er zelfs in de wang gebeten. En de verbandmiddelen en de desinfectiemiddelen op Tristan waren niet toereikend geweest. Er was veel en zwaar werk aan de winkel.

Een klein meisje zat onbedaarlijk te huilen.

„Wat heeft zij?” vroeg Ruurd.

„Ze heeft een plasje gedaan. Van de schrik.”

Elise ontfermde zich over de kleine.

Intussen liepen de militairen rond met manden met broodjes die gretig aftrek vonden. Ook Jan en Bouke, stug voor hun panelen, zaten al te kauwen. Vader maakte een praatje met Peter Green.

„Peter Green,” zei hij, „of te wel Pieter Groen.”

„That’s it,” lachte de blonde reus. „Ik ben nog van Hollandse afkomst. Mijn voorvader was Pieter Willem Groen uit Katwijk, zoon van Willem Groen en Paapje Schaap. Mijn voorvader trouwde een vrouw uit de Kaapkolonie. Dat was allemaal in 1836. Er woonden toen op Tristan 37 mensen. Pieter Willem Groen was hier op het eiland een groot man. Koningin Victoria van Engeland stuurde hem haar portret met handtekening. Dat portret hangt nog bij mij in huis. Ik mag lijden dat de ratten het niet opvreten.”

Ruurd die met de vijf militairen zijn handen vol had aan de kinderen, zag toch nog kans vader rond te sturen met een blad vol grote glazen bier. Ha!

De kinderen, eenmaal van de schrik bekomen, maakten een oorverdovend lawaai.

„Houd ze toch stil,” riep vader. „Of zet ze aan het zingen. Ik kan de radio amper verstaan.”

„Laat mij maar,” zei luitenant De Jong, „ik leid het luchtmachtkoor ook.”

En even later, toen ze boven de Middellandse Zee vlogen, zongen de jonge Tristannietjes lustig van „My bonny is over the ocean”.

Vader zocht contact met de ,Chantal’.

„Hallo, ,Chantal’, hier de Discus.”

„Hallo, hier de ,Chantal’, hoe is het gegaan?”

„Prima. Wij zijn onderweg met de kinderen. Staat alles klaar?”

„Jawohl, Herr Professor.”

„En de zusters? Zijn die gearriveerd?”

„Jawohl.”

„Verder nog iets bijzonders?”

„Jawohl, de heren journalisten hebben een aanval gewaagd. Per boot.”

„En toen?”

„Ik heb de aanval afgeslagen.”

„Hoe?”

„Met een schot hagel, Herr Professor.”

„Zijn ze verdreven?”

„Jawohl, maar ze waren woest. Ze willen een klacht indienen.”

Vader grinnikte om dit wonderschone verhaal.

„Laat ze maar.”

Het was klaarlichte dag toen ze op Rottum neerstreken. De kinderen keken hun ogen uit. Was dit nu Rottum? Heel anders dan Tristan. Allemaal zand. En ... geen ratten. En die mooie gebouwen? Waren die voor hen bestemd?

„Ja,” zei Ruurd, „daar mogen jullie in wonen.”

De militaire koks hadden niet stilgezeten. Ze hadden tientallen liters echte, Hollandse erwtensoep gemaakt, compleet met worst, spek en kluiven. Er stonden vijf gamellen vol in de hooikisten.

Maar... zouden ze het lusten? Ze hadden het misschien nog nooit van hun leven gegeten.

„Nee,” zei Peter Green, „dat hebben ze ook niet. Wij kennen geen erwtensoep. Maar ze ruikt best.”

Ook de kinderen die al keurig aan reusachtige tafels zaten in de eetbarak, snoven de geur van de soep behaaglijk op.

En daar begonnen ze. Eerst voorzichtig, omdat het heet was en nieuw. Maar al spoedig vonden de volle lepels in snel tempo de weg naar de monden.

„Delicious,” zei een meisje.

„Kok,” zei vader, „wij ook snel een bord. En dan gaan we de ouderen halen.”

Er werd afgesproken dat de militaire arts op Rottum zou blijven om de kinderen nader te onderzoeken.

„En dan naar bed met die peuters, dokter. Ik heb zo’n vermoeden dat ze, na een paar borden snert, rozig worden. En ik denk ook dat ze de laatste nachten gruwelijk veel slaap te kort zijn gekomen.”

„Daar zien ze wel naar uit. Met de anti-influenza prik wacht ik maar even tot de ouders terug zijn.”

Ze gingen weer aan boord van de Discus en raasden even later al weer zuidwaarts. Door de radio hoorden ze al van hun reddingsactie. Een reporter zei zeer verontwaardigd dat hij er weinig van kon vertellen, omdat Hiddes de pers, de radio en de t.v. niet toeliet op Rottum. Een schande, vond de man. Een regelrechte inbreuk op het recht van vrije nieuwsgaring.

Vader stopte glimlachend zijn pijp.

„Het lijkt wel of ik majesteitsschennis heb gepleegd,” zei hij.

„Dat hebt u ook,” meende Elise. „U hebt de koningin der aarde beledigd.”

„Onzin! Het gaat om de bewoners van Tristan. Om het werk dat gedaan moet worden. Straks, als alles achter de rug is, maak jij maar een mooi communiqué. Daar moeten ze het maar mee doen. Ik moet hier geen geïnterview hebben en geen fotografen die plaatjes schieten van huilende kinderen en snikkende moeders.”

„Daar zullen we het wel nooit over eens worden,” zei Elise boos.

„Nee,” zei vader. „Maar toch ben ik blij dat jij terug bent. Al was het alleen maar om Ruurd.”

Elise bloosde en liep snel weg. Vader glimlachte. O, wat heeft ze het te pakken, dacht hij vrolijk. Ze waren nu druk bezig, zij en Ruurd en de soldaten om de rommel die de kinderen hadden achtergelaten, op te ruimen. Luitenant De Jong stond bij Bouke en vroeg technisch tekst en uitleg.

Alleen Raymond zat er een beetje verloren en in z’n eentje bij.

Wat was er met Raymond? Anders was hij altijd de opgewektheid zelf. Maar nu zat hij maar stil te piekeren. Net of hem iets dwars zat. Enfin, dat zou wel weer overgaan als straks de ouders aan boord kwamen. Dan was er weer werk genoeg aan de winkel voor een energieke dokter.

Tristan da Cunha.

Een onnozele stip in de oneindigheid van de oceaan. Een stipje met een rookpluim. Het vuur van Bill Repetto.

Er stond meer wind dan een paar uur terug. De Discus wiegelde nogal en de motorsloep steigerde als een jonge hengst. De soldaten hadden de grootste moeite de vrouwen aan boord te krijgen. Daarna kwamen de mannen en als laatste Bill Repetto.

„Niemand achtergebleven, mr. Repetto?”

„Niemand, mr. Hiddes.”

„Ook geen huisdieren?” vroeg Ruurd.

Bill schudde triest en ontkennend het hoofd.

„Onze honden en onze kippen zijn allemaal het slachtoffer geworden van de ondieren. Het werd hoog tijd dat u ons haalde. Kijk.”

En hij liet zijn hand zien waarin een rat zijn tanden had gezet.

„Kom mee,” zei Raymond, nu weer helemaal de oude en in actie. „Zijn er meer van die bijtwonden?”

„O, ja, vooral bij de vrouwen.”

Geholpen door Elise en de soldaten deed Raymond snel zijn werk. Sommige wonden zagen er lelijk uit. Ze waren verwaarloosd en opgezet, bij gebrek aan medicamenten. Enkele vrouwen rilden van de koorts en kregen een injectie.

Het was een stil volk, deze Tristanieten. Ze zaten gehoorzaam op de grond en zwegen. Maar de belegde broodjes en de verse koffie lieten ze zich uitstekend smaken.

„We hadden niets meer om te eten,” vertelde Repetto. „Alles was op. En de pomp konden we niet meer bereiken vanwege de ratten.”

„Waarom blijven jullie daar toch op Tristan hangen?” vroeg vader, „waarom steek je niet over naar de vaste wal?”

„Wij houden van ons Tristan, sir. Wij zijn er geboren en getogen. Wij zijn er vrij en het wereldgebeuren gaat langs ons heen. Het komt weleens voor dat een enkeling wegtrekt, meestal naar Kaapstad. Maar na verloop van tijd komen ze toch weer terug. De wereld is ons te ingewikkeld. Wij zijn met ons eiland best tevreden.”

„Dus jullie gaan weer terug?”

„Vast en zeker. Maar eerst moeten die ratten weg.”

„Daar praten we morgen over, mr. Repetto. Ik maak me sterk dat we geen oplossing vinden.”

Toen ze op Rottum aankwamen, vroegen de moeders direct naar hun kinderen. Peter Green stelde hen gerust.

„Die slapen lekker.”

Maar de moeders wilden ze zien.

„Kom dan maar even mee. Maar stil wezen.”

De moeders trokken hun schoenen uit en slopen op kousevoeten de slaapbarak binnen. Ja, daar lagen ze: Maria en Jennifer en Rose en kleine John en alle anderen. Ze waren gerustgesteld.

„En nu eten,” zei Repetto.

Ook de vaders en de moeders bekeken de erwtensoep achterdochtig. En net als de kinderen proefden ze eerst heel voorzichtig. Wat de boer niet kent, dat lust hij niet, zegt het spreekwoord. Maar die van Tristan waren verstandiger. De borden vlogen leeg en de soldaten hadden druk werk.

Bouke, Jan, Raymond en de militaire arts die Bergsma heette, zaten met z’n vieren aan een tafeltje in een hoek, elk achter een bord snert. Ze waren hondsmoe. Ze verlangden naar hun bed. Moest er nog wacht worden gelopen vannacht?

„Ja,” zei vader. „En dat doe ik. Met Jaromir en zijn mannen. Het kan gebeuren dat één van de Tristanieten last krijgt.”

„Roep mij dan maar,” zei Raymond.

Vader riep alle medewerkers even bij elkaar, bedankte ze van hoog tot laag voor hun medewerking en schonk een borrel. Ook Bill Repetto stak een bedaard speechje af en zei hetzelfde.

Toen werden de lichten gedoofd en ging men naar bed. Alleen het viertal wachten bleef over.

Ze hadden de honden en de cheetah’s losgelaten. De dieren snuffelden rond de barakken en de tenten. Ze begrepen er niets van. En die keuken? H’m, wat rook het daar verleidelijk! Maar ze kwamen nergens aan. Ze waren door Ruurd goed afgericht. Alleen Janus, het voormalige straathondje, zag een stukje worst liggen en dacht: ga je weg of ik neem je weg. De worst ging niet weg, dus ...

„Luister goed, mannen,” had vader gezegd. „De honden loslaten doe ik voor de veiligheid. Het is donker en we kunnen niet zien wat er over zee nadert. Als het nieuwsgierigen zijn, slaan de honden wel aan.”

Ze zochten een beschut plekje uit. Naast hen stond een enorm zoeklicht opgesteld en een mini-spray. Bovendien had vader een kijker bij zich.

Ze rookten en praatten wat op gedempte toon. De honden zochten hun gezelschap, en ook de cheetah’s. Even kregen ze een streeltje onder de kop en daarna vlijden ze zich neer met een diepe zucht.

Het was een koude heldere nacht. De maan was vol. Doodse stilte. De barakken lagen rustig en in de tenten sliep iedereen na de vermoeiende dag. In de verte ruiste de branding. Aan de horizon schoven traag verlichte schepen voorbij. Ze dommelden in, behalve vader.

Die ratten van Tristan. Hoe moest men die verdelgen? Hiddes was geen bioloog en had van dergelijke zaken geen verstand. Bij wie kon hij zijn licht opsteken?

,Als ik Exalto eens vroeg,’ dacht hij. ,Collega Exalto uit Wageningen. Een vriend van me. Een pientere vent. Weinig praatjes, maar ontzettend veel daadjes. Exalto is de man die ik hebben moet.’

Hé, wat was dat?

De rotweiler stak zijn kop op en gromde. Ook de beide cheetah’s spitsten de oren. Hoorden de dieren iets ongewoons?

Scherp luisterde de professor mee.

Ja. In de verte klonk het stompen van een boordmotor. Naderde er een bootje? Hij stond op en tuurde over het water. Nergens een licht te zien. De heren voeren dus zonder boordverlichting. De heren hadden zeker kwade bedoelingen. Hij stootte de anderen aan.

„Luister eens goed.”

Ze deden het.

„Een vlet, Herr Professor. Maar waar?”

„Bedien het zoeklicht, Jaromir.”

Jaromir deed het. Eén klik en een bundel licht schoot door het donker. Jaromir liet het licht over de golven spelen. Vader nam zijn kijker en volgde de lichtbundel.

„Ik heb ze,” riep Jaromir.

In het zoeklicht zagen ze een kleine motorboot die recht op Rottum aanvoer. Vader stelde zijn kijker scherp. Aan boord onderscheidde hij mensen. Wel een man of tien. Allemaal burgers. De helft van hen was gewapend met grote tassen die ze aan de schouder droegen.

Persfotografen. En die anderen waren journalisten. Niks daarvan.

„Hou ze in je licht, Jaromir. Dan ga ik de mini-spray in werking stellen.”

Weer een klik en onzichtbaar deed de mini-spray zijn werk. De motor van het vaartuigje kuchelde nog even en zweeg toen.

Consternatie aan boord. Wat was er aan de hand? Weer een streek van Hiddes?

„Hij vertikt het,” riep de schipper. „Zomaar ineens. Er is geen leven meer in te krijgen. Ik begrijp er niets van.”

De man probeerde opnieuw, maar de motor reageerde in het geheel niet. Daar dreven ze nu en dat helse zoeklicht priemde maar in hun ogen.

„Wat nu?”

„Roeien,” riep er één.

„We hebben geen riemen aan boord.”

„Maar we drijven af.”

„Ja. Is dat mijn schuld?”

Ze dreven inderdaad het eiland voorbij en de getijdestroom nam de boot mee de Westereems in.

„Doof dat licht, Jaromir.”

Het was ineens weer donker. Ook de spray werd afgezet. En toen de schipper van de boot weer eens contact gaf, sloeg de motor aan. Aha, een tweede aanval. Maar ver kwamen ze niet. De kleine vinnige boot boorde zich in een uitloper van het Uithuizerwad en zat muurvast. De heren journalisten werden als kegels door elkaar gesmeten.

De hele nacht zaten ze daar vast, in het donker en in de kou. Pas de volgende morgen werden ze vlot getrokken door een visserman.



In één van de barakken ging plotseling het licht aan. Was er wat? Vader ging eens kijken.

In de barak waar het rustig was, omdat iedereen sliep, trof hij Bill en Peter Green aan bij het bed van een vrouw. De vrouw kreunde en had koorts.

„Is ze erg ziek?”

„Wij geloven van wel.”

„Ik haal de dokter.”

Door het donker haastte vader zich naar de ,Chantal’ en maakte Raymond wakker. Deze sloeg een kamerjas over zijn pyjama en liep mee. Hij onderzocht de vrouw en gaf haar een spuitje.

„Ernstig, dokter?”

„Een verwaarloosde beet. Vannacht zal ze nu wel rustig slapen. Morgen zal ik het bekijken. Gaat u maar weer naar bed.”

Met vader liep Raymond terug naar de ,Chantal’. In de salon schonk vader twee whisky in.

„Cheers.”

„Cheers.”

„En nu vertellen, Raymond, wat er aan de hand is. Ik bedoel niet met dat vrouwtje, maar met jou. Waarom zit jij aldoor zo te piekeren? Wat zit jou dwars?”

Raymond nam een slok whisky.

„Het gaat om Tjerk, monsieur Hiddes.”

„Wat is er met Tjerk?”

„Misschien weet u het al en dan zult u denken: waar bemoeit die vent zich mee, maar Tjerk speelt. Roulette.

Nu schrok vader hevig. De kwaal van zijn moeder, dacht hij. Chantal was ook dol geweest op roulette. En meestal had ze geluk gehad. Maar soms had de jonge prof zijn vrouw uit het casino moeten dragen.

Hartstocht voor het spel. Dat had de jongen van zijn moeder.

„Vertel me alles, Raymond. Ik weet nergens van af.”

„Een jaar geleden is het begonnen,” begon Raymond. „Eerst voorzichtig en voor de aardigheid. Een paar vrienden en vriendinnen hadden hem meegenomen. Maar nu is het al zo dat hij geen nacht overslaat. Iedere avond, als zijn werk is afgelopen, springt hij in zijn sportwagen en racet naar één of ander speelhol. En daar zit hij dan uren aan de groene tafel.”

Vader kende dat, dat bezeten zijn van het spel. Hij gruwde ervan, maar hij wist dat het voorkwam.

„Zijn werk lijdt er onder,” vervolgde Raymond. „De directeur van de Ritz heeft hem al bij zich geroepen om hem te waarschuwen dat het zo niet langer gaat. Als hij nog achter de vleugel zit, is hij in gedachten al bij de roulette.”

„En wint hij?”

„Soms. Maar meestal lijdt hij zware verliezen. Hij steekt tot over zijn oren in de speelschulden. Hij is al twee maal naar mij toegekomen.”

„Om te lenen?”

„Ja. Eén keer vijfduizend en later nog eens tien.”

„En heeft hij je terugbetaald?”

„Nee. Ik heb wel iemand gesproken die de schuldbekentenissen van me wilde kopen. Voor het volle bedrag. Maar ik heb geweigerd.”

„Wie was die iemand?”

„Dat weet ik niet. Ik kreeg een telefoontje. Maar ik weet wel dat andere mensen bij wie hij speelschulden heeft, deze allemaal aan de onbekende man voor de volle prijs hebben verkocht. Heus, monsieur Hiddes, Tjerk zakt steeds dieper en dieper. Als dit zo doorgaat, richt hij zichzelf te gronde.

Vader begon opgewonden heen en weer te lopen.

Tjerk, de artiest in de familie. Tjerk die eigenlijk dat hele gedoe met de Discus maar zo-zo vond, vergeleken met het verfijnde leven dat hij in Parijs leidde.

„Hij loopt erbij als een geest, monsieur. Hij slaapt bijna niet. Hij drinkt te veel. Hij is een kettingroker geworden. En eten slaat hij soms dagenlang over.”

„Heb je enig idee hoe groot het totaal bedrag van zijn schulden is?”

„Ruim een ton.”

Vaders vuist sloeg met kracht tegen de lambrizering.

„Stommeling!” riep hij, „grote stommeling! En jij weet niet, Raymond, wie hier achter de schermen aan de touwtjes trekt? Wie de man is die zijn speelschulden opkoopt?”

„Nee. Hoogstwaarschijnlijk een stroman die dit karweitje opknapt voor een ander.”

„Met welk doel?”

„Ik vermoed om straks Tjerk te gijzelen.”

„Heeft hij vijanden?”

„Niet dat ik weet.”

„Dan is het tegen mij gericht,” zei vader. „Dan wil iemand me treffen in mijn zoon. En ik zal de naam van die man achter de schermen te weten komen.”

Lang hoefde vader niet te wachten.

Er kwam weer een telefoontje.

En weer was het Poincaré, alias Polidor.

„Goedenavond, monsieur Hiddes, met Poincaré. Ik wil beginnen met u mijn compliment te maken over de verwoesting van Malcontent. Vakwerk, monsieur.”

Vader zweeg.

„Ik zei: vakwerk!”

„Ga door, monsieur, en vertel me wat u op uw lever heeft.”

„Volgaarne. Het gaat om uw zoon. Uw zoon de barpianist van de Ritz. Die maakt enorme speelschulden.”

„Dat is mij bekend.”

„En weet u ook dat die schuldbekentenissen worden opgekocht?”

„Ja!”

„En weet u ook door wie?”

„Nee!?”

„Door ons aller vriend Lafarge, monsieur.”

„Dacht ik het niet?” brieste vader van woede.

„Lafarge heeft uw zoon nog een week gegeven om te betalen. Zo niet, dan wordt uw zoon voor zijn schulden gegijzeld. Dat was alles, monsieur. Bonsoir.”

Klik. De telefoon zweeg.

Raymond had meegeluisterd.

„Lafarge zit er achter, Raymond, die ouwe deugniet. Maar ik zal het hem afleren. Binnenkort gaan wij tweeën naar Parijs. Maar vertel niets aan Bouke en Ruurd. Eerst Tristan.”



De volgende ochtend reed professor Hiddes met Bill Repetto naar Wageningen. Bill stond doodsangsten uit.

Hiddes was een goede rijder, maar een snelle. Risico’s nam hij niet. Maar Bill was geen auto’s gewend. Die kenden ze niet op Tristan. Keer op keer hield hij zich vast. Soms dook hij in elkaar. Wat een verkeer!! Wat een mensen! Dat men hier niet gek werd van het lawaai en de drukte. En iedereen scheen haast te hebben. Waarom?

Raar. In de Discus had hij geen angst gevoeld. En zopas in de helikopter evenmin. Maar hier op die drukke verkeerswegen! Een nachtmerrie was het, vond Bill. Pas in het rustige lab van professor Exalto kwam hij weer tot rust. Hiddes legde uit waar ze voor gekomen waren.

„Wat doen we ertegen, collega?”

Professor Exalto begon Bill vragen te stellen.

„Wat voor type rat is het?”

„Het zijn huisratten, sir. Geen waterratjes. Maar bruine huisratten. We hebben ze altijd op het eiland gehad, daar achter de vulkaan. Maar na de uitbarsting waren ze voor een groot deel verdwenen. Enkele tientallen, de sterksten denk ik, hebben de ramp overleefd. En die tientallen zijn nu miljoenen geworden. We zijn ons leven niet zeker meer.”

„Houdt u op Tristan huisdieren?”

„Nee, sir. Die zijn allemaal door de ratten opgevreten.”

„En vogels?”

„Alleen maar meeuwen. En die zien we enkel met stormweer. Dan vinden ze een schuilplaats in de baai. Meeuwen bedelen, maar wij gooien weinig weg. Wij hebben het niet al te breed.”

Professor Exalto zette zijn bril op.

„Ik heb een middel voor je, collega Hiddes. En ik zeg erbij: een gruwelijk middel. En het is alleen te gebruiken waar geen kinderen zijn en geen huisdieren. Want als die ervan snoepen, sterven ze er ook aan. Ik zal je het recept geven.”

„Hoe werkt het?”

„Je strooit het in korrels over het eiland uit. De ratten, vooral als ze hongerig zijn, lusten het graag. Maar na enkele minuten krijgen ze een enorme dorst. Zout water of zoet water, dat kan hen niet schelen. Als het maar water is. Ze zullen dus drinken en zijn op hetzelfde ogenblik dood door inwendige verbranding. Een fraai middel is het niet, maar het werkt feilloos.”

„Is het verspreiden voor de personen zelf gevaarlijk?’

„Nee. Werp het boven het eiland uit op diverse plaatsen. Ze zullen er op af komen en daarna naar de zee rennen en daar een zekere dood tegemoet gaan.”

„En naderhand? Als de kinderen terugkomen? Stel je voor dat er hier en daar wat blijft liggen. Is dat niet gevaarlijk? Je weet hoe kinderen zijn, vooral de kleintjes. Als ze iets vinden, steken ze het in hun mond.”

„Na het uitstrooien moet je tenminste een week wachten. Dan is er geen gevaar meer bij. Regent het veel op Tristan, mr. Repetto?”

„Meer dan ons lief is, sir.”

„Goed. Zoals gezegd: na een week is dat spul door weer en wind uitgewerkt en heeft het zijn kracht verloren.” Vader bedankte zijn collega en ze reden weer terug. Naar Sneek en regelrecht naar een groothandel in chemische artikelen.

„Kunt u ons alles kant en klaar in zakken afleveren? In korrelvorm?”

Dat kon.

„En liefst zo snel mogelijk. Het is bestemd voor een rampgebied. Enfin, dat weet u.”



Op Rottum speelden de kinderen in de zon en de wind en vermaakten zich best met drie voetballen die Raymond hun gegeven had. De vrouwen hadden de slaapzalen keurig opgeruimd en de mannen zaten rustig voor de barak en draaiden hun shagje.

Elise had een communiqué opgesteld en liet dit aan vader lezen. Het luidde:



Met behulp van de Discus is de gehele bevolking van Tristan da Cunha, die geteisterd werd door een rattenplaag, overgevlogen naar Rottum. Verscheidene bewoners hadden bijtwonden. Eén van de vrouwen is opgenomen in het Academisch Ziekenhuis in Groningen. De toestand van de anderen is goed.

Militairen van de luchtbasis Leeuwarden hebben hun zeer gewaardeerde assistentie verleend.

Teneinde infectie van de Tristanieten te voorkomen, wordt niemand op Rottum toegelaten.

Zodra de ratten chemisch zijn verdelgd, keert de bevolking terug.



Vader bromde goedkeurend. Kort en krachtig.

„Goed gedaan, meisje.”

„En mag ik nu voor mijn krant een uitgebreid artikel schrijven?”

„Dat mag je. En zet er de foto’s maar bij die je onderweg gemaakt hebt. Maar laat mij er zoveel mogelijk buiten. Er zijn anderen die harder hebben gewerkt dan ik.

„Wie bijvoorbeeld?”

„Ruurd.”

Ze bloosde opnieuw en vader schaterlachte.

Na enkele dagen kwam bericht uit Sneek dat de bestelde chemicaliën in Gaasterland waren afgeleverd en in de garage gezet. Vijfentwintig zakken vol.

Aha!

Vader riep Bouke, luitenant De Jong en Bill Repetto bij zich.

„Teken een kaart van het eiland, mr. Repetto. En zet daarop vijfentwintig kruisjes. De plaatsen waar we de zakken kunnen legen. En ga morgen zelf mee om aanwijzingen te geven. Luitenant De Jong, gaat u ook mee, met vijf van uw mannen?”

„Graag.”

„Goed. Morgen bij zonsopgang vertrekken we. Bouke, kunnen we thuis in het park landen?”

„Bij het paardewed, dat zal misschien gaan. Daar is een beetje open terrein.”

„Akkoord.”

De volgende ochtend bij zonsopgang stegen ze op en maakten met hun geraas heel Gaasterland wakker.

Het ging maar net bij het paardewed. De reusachtige Discus paste in de open plek als het ene etensbord in het andere.

„Drie man naar de garage, luitenant. Laad alles maar in de Mercedes. Wij wachten hier.”

Na een kwartier kwamen ze met de eerste vracht terug. Vader maakte een zak open. Glinsterende, witte korrels waren het. Maar hij raakte het spul niet aan. Alle vijfentwintig zakken werden in de Discus geladen.

„Bouke, het is zover. We kunnen starten.”

Jan en Bouke zaten al voor hun panelen. De Discus loeide alweer en voorzichtig begon Bouke te stijgen tot ze vrij waren van de begroeiing. Toen schoten ze laag en snel weg over het IJsselmeer.

Vader keek op zijn horloge. Vijf uur. Over ruim een uur zouden ze boven Tristan zijn.

„Mr. Repetto?”

„Sir?”

„Wat denkt u: zou het regenen op Tristan?”

„Hoogstwaarschijnlijk niet. We zitten nu in de droge periode.”

Luitenant De Jong raakte niet uitgekeken. Hij stelde Bouke tientallen vragen. Bouke kende alle antwoorden niet.

„Wat is jullie brandstof?”

„Dat weet ik zelf ook niet. Vraag dat maar aan mijn vader.”

De luitenant deed het, maar vader hulde zich in stilzwijgen. Alleen zei hij:

„Dat is me al honderden malen gevraagd. Maar ik zeg het niet. Tenminste nog niet. Ik maak het pas bekend als ik volkomen zeker ben van mijn zaak.”

„Houdt u dan een persconferentie?”

„Nee. Ik zal dan een artikel publiceren in een wetenschappelijk tijdschrift. En iedereen mag het dan vrij gebruiken.”

„Is het dan gedaan met de benzine en de kerosine en zo?”

Vader keek hem ernstig aan.

„Ja.”

„Een revolutie op technisch gebied dus?”

„Ja.”

„Tristan in zicht, Heit!!”

Bill Repetto stond al voor één van de kijkramen. Daar lag zijn eiland te blikkeren in de zon. Gelukkig geen regen. De anderen kwamen ook kijken.

„Hebt u de kaart bij de hand, mr. Repetto?”

„Yes, sir.”

„Klaar zetten die zakken, bij het luik, mannen,” commandeerde luitenant De Jong.

Vader liep naar Bouke.

„Kun je hem stil houden op ongeveer tien meter boven de grond?”

„Dat zal wel gaan.”

„De eerste strooiplaats, mr. Repetto.”

„Hier, sir. Op het pleintje vóór de huizen.”

Hij wees het aan.

„Ik zie het,” zei Bouke. „Jan, we gaan dalen.”

Loodrecht daalde de Discus boven de aangegeven plek. Bill keek aandachtig toe. Hij had een kijker geleend en speurde rond. Waren de ratten er nog? Ze zaten te hoog; hij kon nog niets onderscheiden. Verder dalen. Tot tien meter. Als een biddende valk hing de Discus stil boven de strooiplaats.

Geen rat te bekennen.

Ze waren op de vlucht geslagen voor het gebrul van de motor. Maar ze zouden weer terugkomen.

Het luik stond al open en de eerste zak werd geleegd. Een regen van glinsterende witte korrels viel neer.

„Bouke, stijg eens tot honderd meter.”

De Discus gehoorzaamde. Iedereen keek nieuwsgierig naar beneden. Zou het rattenleger de aanval inzetten?

„Ja,” schreeuwde één van de soldaten, „daar komen ze al!”

Ze kwamen. Bij duizenden tegelijk. Struikelend en buitelend over elkaar. Uitgehongerd vielen ze aan op de verleidelijke korrels en werkten die naar binnen. Vader had op zijn horloge gekeken.

„Laten we een kwartier wachten, Bouke.”

Wat zouden de ratten nu doen? Zouden ze zich gedragen zoals professor Exalto had voorspeld? Zouden ze hevige dorst krijgen?

Ze hoefden geen kwartier te wachten. Na vijf minuten maakten de eersten al een raar sprongetje en namen hals over kop de benen en renden naar het water. De anderen volgden in ordeloze haast. Het was een luguber gezicht. Als waanzinnig dronken ze van het zeewater, kronkelden even vreemd en bleven dood liggen. De anderen kropen over hun dode soortgenoten heen en lagen even later ook vreemd verstijfd dood.

Vader huiverde. Exalto had wel gelijk gehad toen hij sprak van een gruwelijk middel. Maar ... het werkte.

„Volgende strooiplaats, mr. Repetto.”

Nog een paar malen bleven ze boven de strooiplaats hangen om het resultaat te controleren. Het was overal hetzelfde: duizenden morsdode ratten.

„Blijven die daar allemaal liggen aan de waterkant?”

„Nee,” zei Bill. „Over een paar uur is het vloed. Die neemt ze wel mee. Er loopt hier een vrij sterke stroom rond het eiland.”

Toen ze weer op Rottum terug waren, vertelde Bill het grote nieuws aan zijn eilandgenoten. En deze anders zo kalme mensen juichten van vreugde.

Vader maakte een bulletin op voor het A.N.P.



Vandaag, is getracht met behulp van kunstkorrels van een speciale samenstelling de ratten van Tristan da Cunha uit te roeien. De eerste resultaten zijn gunstig. Pas over een week zal blijken of het middel voor 100% effectief is.



Hiddes.



Toen de persmensen dit bericht op hun telex binnenkregen, zuchtten ze voor de zoveelste maal diep. Hè, hè, wat was Hiddes weer ontzettend mededeelzaam! Geen woord over het middel zelf. Geen woord over hoe-ze-het-hadden-uitgevoerd. Geen bijzonderheden; geen foto’s. Niets.

Het werd hoog tijd dat vriend Hiddes eens op zijn nummer werd gezet.

Maar vriend Hiddes was al met Raymond onderweg naar Sneek. Ze stopten bij bankier Jaap Leenheer.

„Jaap,” zei Hiddes, „ik moet een chèque van je hebben die in Parijs inwisselbaar is.”

„Dat kan. Welk bedrag?”

„Een ton.”

Leenheer floot even.

„Zo, zo, ga je de bloemetjes buiten zetten?”

„Geen grapjes asjeblieft. Dit is een ernstige zaak.”

„Wil je het me niet vertellen?”

„Liever niet. Later misschien.”

„Ik zal het voor je in orde maken. Op wiens naam moet ik de chèque uitschrijven?”

„Op de naam van Tjerk Hiddes.”

„Senior of junior?”

„Junior. Zo, nu weet je genoeg. Geen vragen meer, makker.”

Ze reden non-stop door naar de lichtstad. Raymond ging even naar zijn huis en sprak af vader weer te ontmoeten ‘s avonds om elf uur vóór het Gare du Nord. Vader die Parijs door en door kende, zocht een kleine bistro op waar hij vroeger nooit kwam. Hij mocht niet herkend worden. De sluipschutter mocht eens rondsluipen. En als de patron van zijn stambistro ,Chez Pierre’ hem herkende en de pers waarschuwde, was hij in de duisternis die inviel, vogelvrij.

Hij at zeer behoorlijk en dronk er een karafje Bourgogne bij.

Tegen tien uur zocht hij de Ritz op. Hij bekeek zich zelf eens. Erg chic liep hij er niet bij, vooral niet voor het Ritz-restaurant, maar daar trok hij zich niets van aan.

In de hal werd hij nieuwsgierig opgenomen. Wat moest die vreemde snoeshaan hier?

„Zoekt u iets, monsieur?”

„Ik zoek iemand.”

„Kunnen wij u van dienst zijn?”

„Heel vriendelijk van u, maar ik weet de weg.”

Zonder mankeren vond hij de weg naar het restaurant, waarin hij vroeger met zijn vrouw zo vaak had gedineerd.

Het was er vol. Bijna alle tafels bezet. Goed geklede, getrainde obers deden hun werk geruisloos.

Aan de lange kant stond een vleugel opgesteld. Achter die vleugel zat Tjerk verstrooid te spelen. Nog één dag en hij zou moeten betalen. Nog één dag. En als hij niet betaalde ...

Plotseling sloeg hij ernaast. Alle gasten keken op. Wat had Policarpe? Tjerk had zijn vader zien naderen. Hij stond verschrikt op van zijn kruk. Dreigend stond Hiddes vóór hem.

„Hier,” zei die en gaf hem de chèque. „Slappeling!”

En toen haalde de vader uit en sloeg zijn zoon tegen de grond.

Tableau!!!!

Men was hevig geschrokken. Wat betekende dit allemaal? Wat wilde die bruut? Waarom werd die arme Policarpe mishandeld?

Een ober trok Hiddes aan zijn jasje en wilde hem uit het restaurant verwijderen. Maar Hiddes pakte de man met één hand bij zijn vest beet en zette hem in een bord hete soep.

Toen liep hij kalm naar buiten.

Ziezo, Tjerk had zijn lesje gehad. Of het zou helpen?

Maar met die ouwe Lafarge had hij nog een zeer zuur appeltje te schillen. Hij zou eens een fraai plannetje opstellen om met die ouwe deugniet af te rekenen.


HOOFDSTUK VI



De sluipschutter





Tien dagen later was de rust weergekeerd op Rottum.

De Tristanieten waren dolgelukkig teruggekeerd naar hun eiland dat nu geheel gezuiverd was van de ratten. Een uitvoerige inspectie had uitgewezen dat van de glinsterende, witte korrels niets meer over was. Bovendien hadden de getijdestromen alle dode ratten afgevoerd.

Maar ... het ratje van Tristan had nog een staartje.

Of liever twee.

Het artikel van Elise over de redding was in een Frans blad verschenen. Zeer uitvoerig en met veel fotomateriaal.

De Nederlandse pers was woest.

En terecht.

Men vond het een schandaal. Discriminatie was de kreet. En het regende ingezonden stukken, pro en contra Hiddes. Waarom mochten de Fransen wel weten wat er op Rottum gebeurde en de Nederlanders niet?

Een complete rel.

Erger was wat zich in Den Haag afspeelde.

De gekrenkte kleine kolonel had aan de bel getrokken.

Hij was woedend geweest en hij schermde met woorden als gezagsondermijning en insubordinatie. Wat verbeeldde men zich op die vliegbasis wel? Zomaar op eigen gelegenheid improviseren zonder van te voren een verzoekschrift in zevenvoud in te dienen?

En professor Hiddes was een man die gezag ook al met een kleine letter schreef. Dat moest maar eens afgelopen zijn.

En dat kleine venijnige mannetje wist gedaan te krijgen dat aan Hiddes een brief werd geschreven, waarin stond te lezen dat aan hem en de zijnen verder verblijf op Rottum werd ontzegd. Als reden werd opgegeven dat dit een veiligheidsmaatregel was. Er was al eens een vijfhonderdponder op Rottum gevallen. Er was al eens op journalisten geschoten. De professor deed maar net, of Rottum zijn persoonlijk bezit was.

Hij kreeg een maand tijd om het eiland te ontruimen.

De kranten brachten dit nieuws de volgende dag groot opgemaakt. Sensationele koppen.



Nederlaag voor Hiddes



Een halt toegeroepen aan Hiddes



Hiddes van Rottum verdreven



Er waren bladen die zichtbaar genoten. Journalisten die het fijn vonden dat dit Hiddes was aangedaan. Er waren artikelen waar het leedvermaak van afdroop. Maar er waren ook bladen die deze zet alleen maar dom noemden. Waarom dit genie verdrijven? Alleen maar omdat een kolonel was uitgelachen? Dom, zeer dom. Een profeet werd blijkbaar nog steeds niet geëerd in zijn eigen land. En wat dacht de familie Hiddes er zelf van?

Ze hielden weer eens krijgsraad.

Bouke was woedend. Hij zag wit van kwaadheid.

„Dat is nou je dank,” voer hij uit. „Wij redden die mensen van Tristan uit de nood. Wij zijn bijna veertien dagen lang niet uit de kleren geweest. En wat zegt Den Haag? Verdwijnen!!!”

Jaromir betuigde met een arme-zondaarsgezicht dat hij spijt had van dat schot hagel.

Ruurd had zo zijn eigen mening.

„’t Is jammer,” vond hij, „wij begonnen ons hier zo aardig thuis te voelen. Maar ja, we hebben dingen gedaan die we beter hadden kunnen laten.”

„Zoals bijvoorbeeld?” schreeuwde Bouke.

„Op journalisten schieten. En een journalistenboot met de spray benaderen, zodat ze ons voorbijvaren. We hebben de hele pers tegen ons gekregen. En de pers is een macht die je niet straffeloos over het hoofd kunt zien.

„Je zegt je lesje netjes op,” vond Bouke.

„Welk lesje?”

„Het lesje dat Elise je geleerd heeft.”

„Elise heeft gelijk, broertje. Overigens verwacht ik jou vanavond aan het strand. Zeg maar waar je liggen wilt: in het water of op het droge.”

„Niet vechten!” riep Elise.

Vader had tot nu toe gezwegen.

„We zullen ons moeten schikken,” zei hij. „Per slot van rekening zijn wij hier geen heer en meester.”

„Laten we teruggaan naar Porte Alegre,” stelde Bouke voor. „Daar zijn we eigen baas. Daar hebben we met niemand iets te maken.”

„Voor één keer zou ik het zwijgen willen verbreken,” zei vader. „Schoon schip maken voordat wij definitief gaan vertrekken.”

„Een persconferentie?”

„Nee. Ik zou voor de t.v. met iemand een gesprek willen hebben.”

„O, dat is zo geregeld,” riep Elise. „Ze bellen me de oren van mijn hoofd. Alle actualiteitenrubrieken willen u hebben.”

„Goed. Maak maar een afspraak voor morgenavond. En een directe uitzending. Anders knippen ze er toch uit wat hen niet zint.”

„Ik bel ze onmiddellijk op.”

„En dat gesprek graag hier, Elise. Ik ga niet naar die studio.”

„Hé,” zei Ruurd, „we krijgen bezoek.”

De rotweiler had aangeslagen en de beide cheetah’s bliezen.

Hij ging naar buiten en zag een helikopter landen. Er stapten twee luchtmachtofficieren uit. Eén ervan was de luitenant De Boer. Zijn gezicht stond ernstig. En toen hij eenmaal in de salon van de ,Chantal’ zat, kwam het hoge woord eruit.

„Ik moest vandaag bij de commandant komen,” zei hij. „Er is een klacht tegen mij ingediend wegens gezagsondermijning. U herinnert zich het geval met de broek van de kolonel. Ik heb de man belachelijk gemaakt, beweert men.”

„Onzin. Deze man maakt zichzelf belachelijk.”

„Het commando over mijn jongens is me ontzegd. En ik ben overgeplaatst naar de technische afdeling. Vliegen is er niet meer bij.”

„Een rotstreek!” riep Bouke. „Dat neem je toch zeker niet?”

„Luitenant De Boer,” zei vader, „hoe is je voornaam?”

„Hielke, meneer.”

„Hielke, m’n jongen, wat ga je nu doen?”

„Ontslag nemen, op staande voet.”

Vader knikte instemmend. Dat was de enige juiste houding. Niet buigen voor dom machtsvertoon.

„Wat is je vooropleiding, Hielke?”

„Hts, afdeling elektronica.”

„Je kunt bij mij komen, Hielke. Ik heb er laatst al met Bouke over gesproken. We hebben hier een tweede bestuurder nodig.”

„Heel graag, meneer Hiddes.”

„Maar je moet je verzoenen met het idee, dat je Nederland gaat verlaten. Je hebt misschien gelezen dat wij ongewenste gasten zijn?”

Ja, dat had Hielke gelezen. En hij vertelde er meteen maar bij dat de hele vliegbasis op z’n kop stond van verontwaardiging.

„Laten ze zich niet opwinden, Hielke. Wij voelen ons overal thuis.”

„U gaat ons dus verlaten?”

„Ja. En als je in mijn dienst treedt, betekent dit dat je het heitelân voorlopig niet terugziet. Ben je getrouwd?”

„Nee.”

„Ga dan terug naar de vliegbasis en neem je ontslag op staande voet. Zorg dat je over een week hier bent. Dan vertrekken we.”

Elise kwam uit haar kantoor gestoven.

„Ze zijn verrukt. Dit wordt een eurovisie-uitzending. Heel Europa zal meeluisteren. Ze komen morgen. Met tien man.”

„Hoe laat is de uitzending?”

„Om negen uur morgenavond.”

„Prima. En nu gaan we onze plannen voor de toekomst bespreken. Bouke, het woord is aan jou.”

„Ik stel voor de Discus over te vliegen naar Porte Alegre. Daar ligt ie veilig. Tenminste, als ik Jan mee kan krijgen.”

Jan stemde knikkend toe.

„Ik zou daar ook best weer eens naar toe willen,” zei Raymond. „Es kijken hoe mijn blokhut erbij staat.”

„Vlieg dan mee.”

„Nee, ik zou er liever heenvaren met de ,Hélène’, die ouwe viskotter van mij. Ga jij met mij mee, Ruurd?”

„Dat is goed. Ik voel er wel voor weer eens voor enkele weken het ruige zeemansleven mee te maken. Als jij eens met ons meeging, Hielke? Of heeft Heit andere plannen?”

„Nee. Laat Hielke maar met jullie meevaren, als ie wil tenminste.”

„En of, meneer Hiddes.”

„En u dan, Heit. Wat gaat u doen?”

„Ik scheep me in op de ,Chantal’. Niet alleen, maar met Jaromir, Mike, Pat en met Elise.”

Bouke liet een zeer vreemd lachje horen, wat Ruurd niet ontging.

„Straks op het strand,” dreigde hij.

„Waar gaat de reis heen? Herr Professor?”

„We varen naar Ierland, Jaromir. Ik wil daar wat gaan vissen.”



De volgende avond om negen uur zat heel Europa voor de beeldbuis.

Men zag de salon van de ,Chantal’ en in het beeld verscheen een kennelijk zenuwachtige commentator die van zichzelf altijd vertelde dat hij zo keihard was.

Hiddes kwam in het beeld met naast hem Elise. Aha, een beeldschoon meisje.

Hiddes had voor de gelegenheid een knap pak aangetrokken van donkerblauw flanel. Daarbij droeg hij een donkerrood overhemd en een parelgrijze das.

Zo, was dat nu die Hiddes, dachten de kijkers. Een robuuste figuur. En toch — dat zag je met één oogopslag — zo lenig als een panter.

Elise zat een beetje nerveus te doen. Maar Hiddes keek geïnteresseerd naar het gedoe van de jongens met de kabels. Er zat iets niet goed en Hiddes liep resoluut uit het beeld om te helpen, een onthutste commentator achterlatend. Het beeld ging over op de professor die daar met twee man over de grond scharrelde. Ziezo, het karwei was klaar.

„Begint u maar,” zei vader.

„O, dank u wel zeer beleefd,” zei de beledigde commentator, die de draad ineens kwijt was.

De vragen kwamen nu snel. Te snel, vond vader. Maar ja, dat was nu juist dat keiharde van deze meneer. Op de zevende vraag zweeg vader.

„Hebt u hierop niets te zeggen?”

„Jawel, maar wat heeft dat voor zin? Ik ben nog niet uitgesproken of u valt me alweer in de rede. Dat is onbeleefd, meneer ...”

„Doedes.”

„Meneer Doedes. Volgende vraag.”

„De Discus is een duur luchtschip. Hebt u dat uit eigen middelen betaald?”

„Ja.”

„Mogen wij weten waar u al dat geld vandaan haalt?”

„Dat gaat u geen bliksem aan.”

De commentator slikte van opwinding. Maar hij vervolgde:

„Vindt u het vervelend dat u Rottum moet verlaten?”

„Nee, ik wist dat ik er maar tijdelijk zat.”

„Waar gaat u nu naar toe?”

„Naar mijn eigen eiland.”

„En waar ligt dat?”

„Dat vertel ik u niet, want dan krijg ik misschien weer t.v.-mensen op mijn dak.”

„U houdt niet van de pers?”

„Helemaal niet.”

„Waarom niet?”

„Ze lopen altijd zo in de weg, vind ik. En ze zijn van mening dat zij belangrijker zijn dan de gebeurtenissen die ze verslaan.”

„Ik dank u.”

„Kijk naar het nieuws, meneer ...”

„Doedes!!”

De commentator werd nu echt giftig. Wist deze man zijn naam niet eens? Zijn naam was toch een begrip!

„Kijk naar het nieuws, meneer. Er komt iemand aan op Schiphol, of ergens anders. In Rome is het ook heel erg. Wie er aankomt, zie je niet. De man of de vrouw gaat schuil achter een haag van persmensen. Ik erger me daar aan. Als Brigitte Bardot op Schiphol aankomt, wil ik Brigitte zien. En niet een batterij van fotografenachterwerken.”

Een homerisch gelach steeg op over Europa. De commentator voelde dat de zaak hem uit de hand liep.

„Van Brigitte Bardot gesproken,” zei hij gevaarlijk, „is dat meisje dat u hebt meegebracht...”

„Ik heb haar niet meegebracht; ze woont hier.”

„Is mademoiselle Française?”

„Ja.”

„Aha. Is zij uw vriendinnetje?”

Vader stond op, duwde de commentator opzij en greep de microfoon.

„Doordraaien, jongens,” zei hij tegen de technici, „ik ga nog even verder. En dat kan ik wel zonder de weledele heer Doedes. Dames en heren, ik wil nog even zeggen dat u van mij geen kwaad te verwachten hebt. Ik ben een vreedzaam mens en hinder zult u van mij niet ondervinden.”

Hij stopte zijn pijp en vervolgde:

„De hele wereld, zoals die reilt en zeilt en waarvan wij deel uitmaken, wordt geregeerd door een kleine groep van ongeveer vijftig man.

Deze groep heeft een tijd geleden mij te pakken weten te krijgen en achter de tralies gestopt, omdat ik voor de heren een gevaar betekende. Maar nu is het mijn beurt. Ik zal ze aanvallen, zonder ophouden en genade. Enkelen ervan zijn al gevallen. En de rest krijg ik nog te pakken. Want zij zijn het die beslissen over oorlog en vrede. Zij zijn het die de prijzen bepalen. Zij maken uit wat een auto moet kosten en een brood van een pond.

En deze heren zal ik bestrijden. En dat weten ze. Maar ik zal ze vinden, al verbergen ze zich in een uithoek van de wereld.

Maar voordat we verder gaan — die Tristan-geschiedenis heeft ons drukke weken bezorgd — ga ik eerst een weekje vissen in Ierland. Ik dank u voor uw aandacht.”



In een landhuis in de buurt van Parijs zat een man. Hij had professor Hiddes gezien en gehoord. Een commentator had de woorden van Hiddes in het Frans vertaald.

De man nam de telefoon en draaide een nummer.

„Met Marat?”

„Daar spreekt u mee.”

„Met Lafarge. Heb je zojuist Hiddes gehoord?”

„Ja, monsieur.”

„Je hebt dus gehoord dat hij vakantie gaat houden in Ierland?”

„Ja, monsieur.”

„Neem je geweer mee en reis naar Ierland.”

„Waar zit ie precies in Ierland?”

„Dat zoek je maar uit. Zijn schip heet de ,Chantal’. Je kunt te weten komen waar dat is binnengelopen.”

„Ja, monsieur.”

„En doe je werk goed.”

„Ja, monsieur.”

Klik.



Professor Hiddes was naar Ierland gevaren. De ,Chantal’ lag gemeerd in de haven van Westport. Vader was hier meer geweest. Hij viste op zalm en genoot weer van de Ierse rust. Jaromir Sperling en zijn trawanten gaven het schip een goede beurt. Pat en Mike bezochten zo nu en dan hun familie en voelden zich zeer wel, al had Pat dan een keer de valreep gemist door te veel whisky.

De reis was vlot verlopen. Elise zwaaide de scepter in de keuken. En dat viel niet mee op een wiebelend en deinend schip. Ze had al tweemaal de soep verspeeld, de vlam was driemaal in de pan geslagen en ze liep rond met vier verbrande vingertoppen.

Maar ... doorzetten. En ’s avonds aan tafel de resultaten afwachten. Was de bemanning tevreden? Kon er een applausje af?

Professor Hiddes proefde voorzichtig van de soep. Het was vissoep. Hij was een kenner. Zijn vrouw kwam uit de buurt van Marseille waar ze deze soep vaak aten.

„Uitstekend, Elise,” zei hij.



Iedere avond om acht uur namen ze via de ballpointzender contact op. Bouke en Jan zaten al hoog en droog op Porte Alegre. Ze hadden de Discus op de zandplaat in de grot gezet en gaven het luchtschip van buiten een goeie beurt.

Raymond had gevraagd of zijn blokhut er nog stond.

„Ja, prima in orde. Alleen is er een boom door de vloer gegroeid en straks boort ie nog een gat in het dak.”

„Dat hindert niet; dat vind ik wel leuk.”

„Hoe verloopt de tocht met de oude viskotter?”

„O, die slaat zich overal doorheen. We hebben tweemaal een storm afgereden, maar alles is wel aan boord.”

„Is Hielke nog een beetje een zeeman?”

Gelach.

„Een heerlijk leven, Bouke, dat zeemansleven. Je waait es even helemaal uit.”

„En is mijn broertje nog steeds zo dik?”

Ruurd antwoordde:

„Broer Bouke, bij het huis van Raymond is een grasveldje. We hebben daar vroeger wel op getraind. Ik zal je op mijn bekende hardhandige wijze de vier hoeken van dat veldje laten zien.”

„Niet vechten!” riep Elise.

„Hoor je dat, Jan. Hij mag niet van z’n meisje.”

Vader glimlachte.

Het ging weer als vanouds.

Bij al die gesprekken hadden ze één luisteraar die nooit een woord zei.

Tjerk.

Hij volgde de gesprekken op de voet, maar durfde er zich niet in mengen. Hij benijdde zijn vader en zijn broers die daar zo vrij en onbekommerd leefden.

Wat een tegenstelling met hem!

De directeur van de Ritz had hem ontslagen en hij werkte nu in een nachtclub waar het niet al te fris toeging. Naar zijn spel werd niet meer geluisterd en och, het interesseerde hem niet meer. Iedere avond dronk hij meer dan goed voor hem was. En soms snoof hij sneeuw, de beruchte cocaïne, om zijn ellende te vergeten. Pas als het weer licht werd, zocht hij zijn bed op, bleef daarin liggen tot de avond en streek dan weer neer op zijn kruk in de nachtclub. Een uitzichtloos bestaan.

Zou hij er definitief een streep onder zetten?

Zou hij terugkeren naar Gaasterland om zijn verloren gezondheid en geestkracht terug te krijgen?

Och, wat gaf het?

Hij wist veel te goed dat zijn wil te zwak was.

Maar als hij zijn familieleden zo hoorde praten, bekroop hem een groot gevoel van heimwee. En dan had hij het gevoel dat hij er niet meer bij hoorde.



Een week lagen ze nu al in Westport.

Professor Hiddes was dagelijks gaan vissen. En meermalen was hij thuisgekomen met een heerlijke zalm.

Maar nu was hun laatste avond aangebroken. Morgen zouden ze beginnen aan de grote oversteek naar Porte Alegre. De ,Chantal’ zag eruit om door een ringetje te halen, de tanks en de provisiekast waren vol.

Het was de hele dag drukkend geweest. Elise was al naar bed gegaan. Professor Hiddes zat met zijn mannen nog even op een terrasje. Ze dronken iets koels en rookten iets geurigs.

Ineens sprong Jaromir op en duwde Hiddes van zijn stoel. Pal daarop knalde een schot.

De sluipschutter!!

Mis!!!!

„Daar zit ie!” riep Jaromir. „Daar in dat huis. Ik zag de vuurstraal. Kom mee!”

Direct was er veel volk op de been. Wat? Een sluipschutter hier in Westport? Dat zouden ze die vent weleens even afleren.

Het huis dat al jarenlang onbewoond was, werd bestormd. Geen levende ziel te bekennen. Wel stond de achterdeur wijd open. De gehuurde moordenaar had dus tijdig de benen kunnen nemen.

De politie werd erbij gehaald. En de eigenaar van het huis. De man beweerde dat hij het huis een week geleden had verhuurd aan een kleine Fransman die wilde gaan vissen.

„Hoe heette de man?”

De huiseigenaar haalde de schouders op.

„De man heeft veertien dagen vooruit betaald. En dan stel ik geen vragen.”

„Hoe zag hij er uit?”

„Een klein ventje. Sluik haar. Snorretje.”

„Als hij ‘m niet gesmeerd is, moet hij nog in ons midden zijn,” zei een agent die wegens gebrek aan manschappen bij de politie was beland.

Er kwam een man haastig aanlopen.

„Sandy Mac Pherson is zijn auto kwijt.”

„Gestolen?”

„Het ziet er wel naar uit. Een donkerrode Rover is het. Zou er verband bestaan tussen de autodiefstal en de aanslag?”

Misschien, misschien.

Men zou het onderzoeken. Men zou het signalement van de moordenaar en dat van de auto doorgeven. Maar in Ierland gaat dat allemaal niet zo vlug. Bovendien wist Sandy het nummer van zijn eigen auto niet precies. En zijn papieren lagen in het dashboardkastje.

En toen de auto na uren gevonden werd in een greppel in de buurt van Dublin, was de vogel al gevlogen. Informatie op het vliegveld leverde niets op. Wel had men een kleine man geboekt voor Parijs, maar de man sprak Duits. En hij droeg geen snor. En het toestel dat hij genomen had, was al lang en breed op Le Bourget geland.

Marat kwam uit Elzas Lotharingen en sprak even vlot Duits als Frans. En zijn snorretje was opgeplakt geweest. En zoek maar eens naar een klein mannetje in Parijs. Daar lopen er honderdduizenden van rond. Onvindbaar. Je had evenveel kans de man te vinden als een blinde die in een donkere kamer zoekt naar een zwarte kat die er niet is.

Diezelfde avond stond Marat voor Lafarge.

„Is alles gelukt?”

„Ja, monsieur. Ik heb hem met stoel en al achterover zien vallen. De rest heb ik natuurlijk niet afgewacht. Kan ik nu mijn geld krijgen?”

Maar Lafarge was keihard.

„Ik wil zekerheid, Marat. Als het je werkelijk gelukt is, horen we het vanavond voor de radio. En dan staat het morgenochtend in de kranten. Tot zo lang wacht ik met betalen.”

Maar het grote nieuws bleef uit.

Marat was woedend, want hij ontving geen sou.

Lafarge nam het kalm op.

„Een volgende keer beter,” zei hij.



Ze hadden enkele maanden op Porte Alegre gezeten en daar aan de mammoet-bungalow gewerkt. Maar ze schoten niet hard op.

„We hebben gebrek aan mankracht,” had Bouke gezegd.

„Maak je geen zorgen,” had vader geantwoord. „We komen er wel. Maar eerst gaan we met z’n allen naar Gaasterland om het kerstfeest thuis te vieren.”

En dat was gebeurd.

Het waren kalme dagen geweest. Bouke had de gelegenheid te baat genomen om zijn paard Wanda weer eens af te rijden. Het dier werd te zwaar. En de elf ganzen hadden Ruurd onder verontwaardigd gesnater weer opgenomen in hun midden.

Op een avond ging de telefoon. Vader nam op.

„Bonsoir, monsieur Hiddes. U spreekt met Poincaré.”

Poincaré, de geniale schurk. De man die gewezen had op Malcontent en op de sluipschutter.

„Monsieur Hiddes, ik heb goede berichten voor u. Vijf kopstukken van het Syndicaat gaan morgen vergaderen en dineren in hotel Augusta op Las Palmas, Canarische Eilanden. Onder leiding van Lafarge.”

„Hoe weet u dat allemaal?”

„Ik bedien de heren aan tafel, monsieur. De vergadering begint om vier uur, het diner om zes.” De professor dacht snel na. „Hoe laat valt de duisternis in op Las Palmas?”

„Om zeven uur, monsieur.”

„We zullen er zijn.”

„Ik zal ervoor zorgen dat u in de lounge van het hotel een briefje wordt overhandigd, monsieur.”

Klik. Het gesprek was ten einde.

Onmiddellijk werd krijgsraad gehouden.

Er was weer werk aan de winkel.


HOOFDSTUK VII



Hebt u zin in een wandelingetje?





Las Palmas baadde in een zee van licht.

Het was zeven uur in de avond. De dag was warm geweest. De stranden hadden vol gelegen met mensen die bruin wilden branden. Nu waren de stranden leeg en zaten de gasten aan tafel en genoten van het diner.

De cavalcade van auto’s langs de boulevard was gedund. Men zat binnen. Uit zee was een heerlijk briesje gekomen dat verkoeling bracht. Het was nu heerlijk op de terrassen en door de geopende ramen klonk dansmuziek.

De haven lag in duisternis. De vele luxe jachten, nu verlaten, wiegden op de lichte deining. En niemand had erg in de sloep die uit zee was gekomen. Een sloep met vijf man aan boord. Het waren vader, Bouke, Raymond, Jan Nurmi en de nieuwkomer Hielke.

Ze zagen er vreemd verzorgd uit. Nette, donkere kostuums, schone overhemden, goed gekozen dassen en gepoetste schoenen. Zelfs vader, die op bevel van Bouke zijn baard op het altaar had moeten offeren. Bovendien droeg hij een donkere zonnebril waaraan hij zich mateloos ergerde.

„Veiligheidshalve,” had Bouke gezegd.

Ze meerden de sloep niet ver van het hotel en wandelden de boulevard op, daarbij lichtelijk schertsend om hun zenuwen de baas te blijven.

Die Poincaré zou hen toch niet in een val lokken?

„Beslist niet,” had vader gezegd. „Hij is er toe in staat, de schurk. Maar hij speelt op winst. En wij winnen.

Op een kilometer afstand van de kust stak onzichtbaar iets uit de golven omhoog. De bovenste rand van de Discus-koepel.

Daarin zat Ruurd, Elise was thuisgebleven, met de bemanning van de ,Chantal’ en richtte zijn spiedende ogen naar alle kanten. Als er een schip in de buurt mocht komen, zou hij duiken naar dertig meter. Maar alles bleef rustig op het water.

De Discus deinde licht en in de verte zag hij de flonkerende lichten langs de boulevard.

Zou het lukken?

In de lounge van hotel Augusta zaten vijf mannen die een whisky-soda dronken. Zeer onopvallend. Eén van hen droeg een zonnebril en streek zo nu en dan verbouwereerd langs zijn kale kinnebakken.

Toen naderde een piccolo met in zijn hand een brief. Hij overhandigde deze aan de heer met de zonnebril en kreeg een fooitje. Vader las:



U kunt komen. Zaal zeven. Eerste etage. Ik heb de heren morfine in hun soep gedaan. Over vijf minuten worden ze slaperig en volkomen willoos. Dit duurt tot middernacht.



P.



„Kom,” zei vader en stond op.

Onopvallend wandelden ze de trap op en bereikten zaal zeven.

Vader duwde de deur open.

Aan de ronde tafel zaten vijf heren, die hun diner maar half hadden opgegeten, te knikkebollen.

„Mijne heren,” zei vader met een glimlach, „hebt u misschien zin in een wandelingetje?”

Ja, dat is geen gek idee, vonden de verdoofden. Ja, een wandeling. Dat zou hen goeddoen. De frisse avondlucht zou misschien die vreemde mist die in hun hoofden hing, laten vervliegen. Ze stonden op, gesteund door hun helpers, en wandelden naar de deur.

Ineens kwam er een ober binnen met een mooi puntbaardje. De man was beladen met schalen.

Bouke haalde even uit en sloeg de man tegen de grond. Maar deze krabbelde op, druipend van de jus en de mayonaise en zei kalm:

„Merci beaucoup, monsieur. Een betere dienst had u mij niet kunnen bewijzen.”

In de hal, waar het bedrijvig was en waar de liften bezoekers opslokten en spuiden, baarden ze weinig opzien.

Maar er was één die alarm sloeg.

De receptionist.

Hé, dacht de man. Is dat niet monsieur Lafarge met de andere heren van het Syndicaat? En die vijf anderen? Wie zijn dat? Kende hij die?

De receptionist kwam uit Parijs en had vroeger veel gevoetbald. Die ene figuur daar, die kende hij toch? Dat was toch Raymond Maréchal, de vroegere topspeler? En werd de naam van Raymond de laatste tijd niet veel genoemd — en wel in één adem — met de mannen van de Discus? Met die van professor Hiddes en zijn staf? En had Hiddes onlangs in een t.v.-gesprek niet gezworen dat hij zou afrekenen met de mannen van het Syndicaat?

Was dit een begin daarvan?

Was dit een ontvoering?

Hij zag het tiental door de draaideur naar buiten gaan en de richting van de haven inslaan.

,Hier klopt iets niet,’ besloot de man en hij greep naar de telefoon.

„Met de receptionist van hotel Augusta. Spreek ik met de politie?”

„Daar spreekt u mee.”

Op dat moment strompelde de ober met het puntbaardje de hal binnen.

„Een overval,” riep hij. „Ze hebben me met plateau en al tegen de grond geslagen.”

De man — alias Poincaré – zag er vreselijk uit. Zijn smetteloos zwarte pak vertoonde alle kleuren van de regenboog. En zijn linkeroog was hemelsblauw en gezwollen. Toen had de receptionist zekerheid.

„Inspecteur, er is hier een overval gepleegd. Vijf van onze gasten zijn tegen hun wil ontvoerd.”

„Wij komen.”

Toen Hiddes met zijn onvrijwillige gasten bijna de haven bereikt had, hoorden ze de sirenes van de politieauto’s die hen voorbijraasden, richting hotel.

„Dat is voor ons bestemd, Heit.”

Ze versnelden hun pas, bereikten de haven en lieten de half verdoofden neer in de sloep. De motor sloeg al aan en ze joegen de haven uit, toen ze achter zich de sirenes hoorden van de terugkerende politieauto’s.

Naar de politieboot!

De achtervolging begon.

Bouke zat aan het roer. De vijf ontvoerden zaten op de bodem van de boot en hadden geen benul wat er met hen gebeurde. Ze steunden tegen elkaar en knikkebolden.

Iedereen tuurde scherp over het water. Waar lag de Discus?

Achter hen raasde de politieboot. Twee zoeklichten hadden ze in stelling gebracht waarmee ze de zee verkenden. Waar was nu die sloep? Nog niets van te bekennen.

„Daar!” riep Bouke ineens. „Schuin recht vóór. Daar ligt Ruurd. Hij heeft een knipperlicht aangestoken.”

Ze voeren nu recht op de Discus aan. Ruurd had niet stilgezeten. Hij had de Discus laten rijzen en het luik alvast geopend. En hij bleef knipperend de weg wijzen.

De politieboot lag nog ver achter, maar haalde in. Een enkele maal zwaaide het zoeklicht over hun sloep. Dan bukten ze om niet de aandacht te trekken.

Toen ze vlak bij waren, ontstak Ruurd alle lichten en liet de davit zakken. Bliksemsnel werd de sloep naar binnen gewerkt.

„Laat die mannen maar liggen,” riep Bouke. „Wij moeten snel weg. Jan, kom mee.”

Even later zaten Bouke en Jan achter hun bedieningspanelen.

„Lichten uit! Zakken naar dertig meter.”

De Discus loeide al en gehoorzaamde onmiddellijk. Ze hielden de adem in.

„Nog net op tijd,” zuchtte Bouke opgelucht, toen ze even later de politieboot boven hun hoofden door de golven hoorden stampen.

„Koers pal zuid, Jan. En het eerste half uur onder water varen.”

Onzichtbaar koersten ze op dertig meter verder. De mensen op de politieboot waren radeloos en woedend. Waar was ineens die sloep gebleven?

Maar verderop, onzichtbaar onder de horizon, ontstond plotseling een kolking in het water. De Discus werkte zich naar de oppervlakte, scheerde nog even enkele golftoppen en verhief zich brullend in de lucht.

Raymond had de gevangenen onderzocht. Ze mankeerden niets. Alleen waren ze nu in diepe slaap.

Een uur later waren ze op Porte Alegre. Ze voeren de grot binnen en meerden af.

„Wat doen we met dit edele vijftal, Heit?”

„Breng ze de grot maar uit en leg ze buiten in het gras. Ik zou hun gezichten wel eens willen zien als die morgenochtend tegen de zon staan te knipperen.”

„Kent u ze?”

„Alle vijf, en door en door. Maar daar vertel ik je vanavond na het eten meer van.”

„Wat gaan we met hen doen?”

„We gaan ze ontwapenen en we nemen hun aanstekers en lucifers en zo af. Laat ze maar vrij rondlopen. Ze kunnen met z’n vijven nog geen honderd meter zwemmen. En ik zal ze aan het werk zetten, zoals ze van hun leven nog nooit gewerkt hebben. Zweten zullen de schurken en doodmoe worden. En intussen ga ik me met hun zaken bemoeien. Ze zijn alle vijf hoofd en brein van wereldconcerns. Als ze morgen gemist worden, breekt er in die zaken paniek uit. En dan grijp ik in om ze naar mijn hand te zetten. Een beetje meer menselijkheid in het doen en laten van de heren kan geen kwaad.”

„En als ze weigeren te werken?”

Toen sprak vader de historische woorden:

„Wie niet werkt, zal ook niet eten.”

Hoe zou dit aflopen?


HOOFDSTUK VIII



Aanpakken, mensen, aanpakken!!





„Je klaagde toch laatst over gebrek aan mankracht?”

„Ja, Heit.”

„Nu heb je mankracht. Vijf man sterk.”

„Ik heb zo het idee dat hun handen voor dit werk verkeerd staan. Kijk ze daar op een hoopje bij elkaar zitten.”

Het was een vreemd gezicht. Vijf keurig geklede heren die tegen een heuveltje aanleunden, ongeveer honderd meter van de bungalow in aanbouw. Ze schenen uit hun verdoving ontwaakt te zijn. Ze redeneerden druk, maar naderbij kwamen ze niet.

„Kent u ze?”

„Door en door. Die kleine daar is Lafarge. Enfin, die ken je. Naast hem, die grote reus, is Stiernström, een Zweed. Hij maakt oorlogstuig: kanonnen, geweren, munitie. Die man gaat over lijken. Onlangs heeft hij twee Zuidamerikaanse staten tegen elkaar opgezet, zodat het op oorlog uitdraaide. En hij leverde aan beide partijen de wapens. Dat in die strijd honderden vrouwen en kinderen omkwamen, interesseert meneer Stiernström niet.”

„Kan hij ons van nut zijn?”

„Zeer zeker. Hij is begonnen als smidsknecht. Hij heeft zich helemaal van onderen af opgewerkt. Volkomen gewetenloos, maar een perfekt vakman. Hij pakt in zijn fabrieken nog vaak zelf mee aan.”

„En die met dat kale hoofd?”

„Dat is Levin, de beruchte graanspeculant. Hij heeft maar een klein kantoor in New York. Maar vandaar uit beheerst hij de graanprijzen. Hij is de man die uitmaakt wat een brood gaat kosten.”

„Bruikbaar?”

„Ik betwijfel het. Maar we gaan ze dwingen. En wie hebben we dan nog meer? Die kleine dikke met dat zwarte haar is Palankos, een Griek. Bankier van beroep. In vele kleine staatjes regeert hij de regering. Een gevaarlijk man. Wie eenmaal in de klauwen van Palankos zit, komt er niet makkelijk uit.”

„Bruikbaar?”

„Ja. Palankos heeft in zijn leven van alles gedaan. Bordenwassen, oberen, metselen, voor gids spelen, met kranten lopen te venten, enzovoort. Toen is hij in het klein begonnen geld uit te lenen tegen woekerrente. En daar is hij rijk mee geworden. Maar honderden mensen zijn door hem in de afgrond gestort.”

„En de laatste? Die man met dat rode haar?”

„Die heet Rothenberger, één van de oliekoningen van onze wereld. Hem ken ik zo goed niet. Ik weet alleen dat hij zich thuis laat omringen door een lijfwacht van twintig man. En daar zal hij zijn redenen wel voor hebben. Kom, laten we maar eens naar hen toegaan.”

Ze naderden het edele vijftal dat een nieuwsgierige afwachtende houding aannam.

„Goeiemorgen, heren,” begon vader, „goed geslapen vannacht?”

Dat was meer dan Stiernström kon verdragen. Hij viel uit om vader aan te vallen. Maar Bouke was de reus voor. Eén snelle beweging en de Zweed beet in het zand. Geschrokken stond hij op en veegde zijn mond schoon.

„Niet doen, Stiernström,” zei vader, „spaar je krachten liever.”

„Zeg mij liever wat dit allemaal te betekenen heeft? Wij zitten rustig te vergaderen op de Canarische eilanden en wij worden hier wakker. Wat moet dat?”

„Dat betekent dat jullie mijn gevangenen zijn.”

Het vijftal lachte honend.

„Met welk recht?”

„Met het recht van de sterkste. Of beter nog: met het recht van de slimste.”

Palankos stond op.

„Weet u dat wij alle vijf aan het hoofd van wereldconcerns staan?”

„Dat weet ik.”

„En weet u ook dat wij geen uur gemist kunnen worden?”

„Onzin. De hele wereld kan u missen als kiespijn. Enfin, die wereld zal van u voorlopig geen last hebben.”

Toen deed Lafarge zijn mond open en kraste:

„Waar zijn wij hier?”

„De eerste verstandige vraag die ik vandaag hoor, monsieur Lafarge. U bent op mijn eiland, dat behalve mijn staf, onbewoond is. U mag gerust proberen te ontvluchten, maar ik waarschuw u: rondom het eiland loopt een sterke stroom. Tussen twee haakjes, monsieur Lafarge, neem in het vervolg een betere sluipschutter. Ik bedoel eentje die raak schiet.”

„Hoe heet dit eiland?”

Vader glimlachte.

„Noem het maar het eiland van Hiddes.”

Rothenberger nam het woord.

„Ik zal u weten te vinden, meneer Hiddes. Mijn lijfwacht van twintig man zal raad met u weten. Zodra ik weer vrij ben ...”

„U komt niet meer vrij, meneer Rothenberger.”

Rothenberger stamelde:

„Bedoelt u dat wij ...”

„Ja, dat bedoel ik. Maar de heren zullen wel honger hebben gekregen. En dorst.”

Dorst!!! Vooral dorst. Ze waren alle vijf opgestaan met een brandende dorst als gevolg van hun verdoving. Vader liep bij het groepje vandaan en draaide zich om. Hij stelde de ballpointzender in.

„Hallo Ruurd.”

„Ja, Heit?”

„Laat Pat een emmer water brengen. En een beker.”

Toen keerde hij naar het groepje terug.

„Er is drinken in aantocht, heren.”

Even later zagen ze Pat aankomen met de emmer. Het vijftal werd onrustig. Pat zette de emmer neer en gaf de beker aan de professor.

„Krijgen we niets te eten?” schreeuwde Stiernström die niet gewoon scheen te kunnen praten.

„Dat hangt ervan af,” zei vader. „Zien jullie dat daar? Dat is onze mammoet-bungalow in aanbouw. Wie aan de bouw wil meewerken, krijgt vanavond een uitgebreid maal met een goed glas wijn.”

„En als we weigeren?”

„Dan wordt het water en brood.”

„Ik kan toch zo niet aan de slag gaan,” schreeuwde de Zweed weer. „In dit pak kan ik niet werken. Ik moet een overall hebben.”

„Die liggen al klaar.”

Drie anderen, Palankos de bankier, Rothenberger de oliekoning en Levin de graanspeculant, volgden zijn voorbeeld.

Maar de tanige Lafarge weigerde.

„Nee,” zei hij, „liever leef ik op water en brood dan dat ik monsieur Hiddes een dienst bewijs. Jamais!”

Hiddes werd hier niet boos om. In zekere zin kon hij de houding van de oude schavuit meer bewonderen dan die van de andere vier. Die bogen als willig riet.

„Dit is jullie baas,” zei vader en hij wees op Bouke. „Hij zal jullie zeggen wat er moet gebeuren. En nu aan het werk.”

Ze liepen naar de bungalow. Alleen Lafarge bleef achter. Ze zagen hem later opstaan en weglopen om het eiland te verkennen.

„Tel vanavond je gereedschap, Bouke. Je kunt nooit weten.”

Ze gingen aan het werk. De grote Stiernström had zich al in zijn enorme overall gehesen.

„Waarmee kan ik mijn avondeten verdienen?”

„Kunt u booglassen?”

„Als de beste. In jaren heb ik het niet gedaan. Maar kom maar op.”

Er was veel laswerk dat Jan Nurmi alleen niet aan kon. Stiernström kwam helpen. En die kon lassen, dat zag Jan al na vijf minuten. De Zweed trok zijn rupsjes bijzonder fraai en vast uit de hand. En hij scheen het nog prettig te vinden ook.

„Jan Nurmi, ben jij een Fin?”

„Ja.”

„Dat je dan voor deze Hollanders kruipt, dat begrijp ik niet.”

„Ik heb meer het idee dat meneer Stiernström op dit moment kruipt.”

Stiernström bromde en schoof de lasbril weer voor zijn ogen.

De Griek Palankos was ook zeer bruikbaar. Hij ontpopte zich als een kundig metselaar en hij deed dat beter dan Hielke die toch van huis uit de zoon was van een timmerman.

Met Rothenberger en Levin ging het minder vlot. Hun handen stonden verkeerd. Onhandig waren ze in de ware betekenis van het woord.

„Laat ze maar aandragen,” zei Bouke.

En zo zag je de kale Levin gebukt planken sjouwen en kruiwagens vol specie duwen tot het zweet hem langs zijn hals liep.

Rothenberger was uitgesproken de slechtste. Hij kon amper een draadnagel in een plank slaan. Zijn duim bloedde al, maar niemand had medelijden.

In de middagpauze kregen ze ham, eieren, vers brood en sterke koffie. En na een half uur weer aan de slag. Vader kwam eens kijken.

„Tevreden, Bouke?”

„Ze werken als paarden. Vooral Stiernström en Palankos.”

„Laat ze maar werken, m’n jongen. Laat ze vanavond maar doodmoe wezen. Dan vallen ze als blokken in slaap en halen geen streken uit. Ik zal de blokhut van Raymond voor hen in orde laten maken. Waar is Lafarge?”

„Die is gaan wandelen.”

„Die moeten we in de gaten blijven houden, Bouke. Lafarge is de gevaarlijkste van allemaal.”

Die middag richtten Pat en Mike de blokhut in. Ze sleepten veldbedden aan en dekens en gaven de hut een schoonmaakbeurt.

Om zes uur was het werk afgelopen. Bouke telde het handgereedschap na. Alles klopte.

Ruurd kwam aandragen met het eten voor vier man. Soep, grote karbonaden en fruit toe. En voor ieder een flink glas wijn.

Lafarge, die van zijn omzwervingen was teruggekeerd, keek met lede ogen toe hoe de anderen op het eten aanvielen. Voor hem was er enkel een karaf water en een stuk oud brood. Hij nam enkel een slok water, maar raakte het brood niet aan.

„Eten, Lafarge,” schreeuwde Stiernström. „Anders word je nog taniger.”

„Jullie hebben geen karakter,” siste Lafarge. „Voor een hap eten geef je je over aan de vijand.”

„Waarom niet? En spreek jij nu alsjeblieft niet van karakter. Zo mooi is dat karaktertje van jou nou ook weer niet. Ik pas me aan, dat is alles. Hiddes heeft me nu te pakken. Straks sla ik terug.”

„Hoe? En wanneer?”

„Dat weet ik nog niet.”

„Wisten we maar waar we zaten,” zei Palankos. „Dan waren we al iets verder. Heeft iemand enig idee?”

Nee, dat hadden ze niet.

„We hebben vroeger eens vliegtuigen uitgestuurd om Hiddes te vinden,” zei Lafarge. „We dachten toen dat hij in de zuidpunt van Zuid-Amerika zat. Maar we hebben ze nooit kunnen vinden.”

„En denk jij dat wij nu weer op datzelfde punt zitten?”

„Ja. Ik heb het hele eiland onderzocht. Nergens een huis, nergens een spoor van levende wezens. En toch zijn ze er. Ik heb het idee dat ze ondergronds wonen.”

„Geen wonder dat de vliegtuigen ze toen niet konden ontdekken.”

„Konden we maar contact opnemen met de bewoonde wereld.”

Lafarge lachte ijzig.

„Dat kunnen we.”

En hij liet de hakken van zijn schoenen zien.

„In de ene hak heb ik een zendertje, in de andere een ontvanger. Vannacht ga ik proberen kontakt te maken met Parijs.”

„Houd je rekening met het tijdsverschil?”

„Dat doe ik. Als dit het eiland is wat wij bedoelen, is er een tijdsverschil van vijf uren. Als ik vannacht om vijf uur sein, is het in Parijs al tien uur in de ochtend en zit mijn staf op kantoor.”

„Kun je overweg met morseseinen?”

„Ik ben vroeger seiner bij de marine geweest. Laat dat maar aan mij over.”

„Een goed idee,” schreeuwde Stiernström. „Als ik nog een stukje karbonade over had, kreeg je het van me, Lafarge.”

„Hou je flauwe grappen voor je.”

„Ik ga meteen slapen,” zei Palankos. „Mensen, wat ben ik heerlijk moe.”

De andere drie voelden hun spieren ook terdege. Ook zij zochten hun veldbed op en sliepen binnen vijf minuten.

Alleen Lafarge bleef wakker. Hij zat op zijn stoel en leunde met hoofd en handen op een stok die hij had gevonden. Roerloos zat hij daar in het donker en staarde met felle ogen in de nacht.

Eindeloos duurde de nacht, maar eindelijk brak het grote moment aan. Hij trok zijn schoenen uit en draaide de hakken los. Even naar buiten kijken. Alles was rustig.

Hij stelde de beide apparaten in.

Toen seinde hij in morse:

Hallo, Parijs, hallo, Parijs. Met Lafarge. Hoort u mij?

Deze korte mededeling seinde hij met korte tussenpozen tienmaal uit. Daarna schakelde hij zijn ontvanger in.

Een moment van grote spanning.

Ineens hoorde hij morsetekens. IJle fluittoontjes die hij uit het hoofd vertaalde.

Hier Parijs. Wij horen u. Waar bent u? Over.

Als een razende seinde hij nu:

Hier Lafarge. Dat weet ik niet. Peil me vanuit Parijs en vanuit Chicago. Morgen om halfvijf zend ik een half uur de letters l-a uit. Peil me dan. Sluiten.

Zorgvuldig schroefde hij de hakken weer onder zijn schoenen. De anderen hadden niets gehoord. Ze sliepen als ossen.

Maar ... zou Hiddes het gehoord hebben?

Nee, aan boord van de ,Chantal’ sliep alles. En de gehele apparatuur stond uitgeschakeld. Trouwens, wie zou die puntjes en streepjes kunnen ontcijferen. Er was niemand aan boord die het morseschrift verstond. Lafarge was tevreden.

„Als ze me gehoord hebben, doen ze morgen wel huiszoeking,” stelde hij vast.

„En als ik niets hoor, ben ik op de goede weg. Wacht maar, monsieur Hiddes, straks is het mijn beurt.”

En toen sukkelde hij in slaap.



De volgende morgen bewoog zich een vreemde stoet over het eiland op weg naar de bungalow.

Het waren de vier stoere werkers die zo stijf waren als een deur toen ze opstonden. Alle spieren in hun lichamen deden pijn. Ze waren geen zwaar werk gewend.

„Oei,” kreunde Stiernström, „ik voel me geradbraakt. Maar in jaren heb ik zo goed niet geslapen.”

In zijn hart vond de blonde reus deze gedwongen vakantie helemaal niet zo erg. Eindelijk eens geen telefoons en geen brieven en geen afspraken en vergaderingen. Dat alles was van hem af gevallen. En in de plaats daarvan kon hij weer es fijn aan de slag gaan. Eindelijk weer eens je knuisten gebruiken in plaats van eeuwig en altijd je hersens.

O, hij maakte zich geen zorgen. Hij had voor heter vuren gestaan. Hij kwam hier wel weer levend uit. Dat stond voor hem vast. Lafarge wist overal raad op. En anders ...

Hij werkte samen met Jan Nurmi.

„Jan,” zei hij, „heb jij weleens een miljoen bij elkaar gezien?”

„Nee.”

Ze spraken in het Zweeds dat alleen zij verstonden.

„Stel je voor, Jan, een miljoen. Wat kun je daar allemaal mee doen? Je kunt een groot stuk grond kopen in Finland met bos erop en een meer en een droom van een bungalow. Voor je huis ligt je zeilboot en je motorkruiser en in je garage staat een splinternieuwe Rolls Royce. En dan helemaal niet meer behoeven te werken.”

Jan keek hem vreemd aan. Wat wilde die Zweed? Even keek Stiernström om zich heen.

„Een miljoen voor jou, Jan Nurmi, als je kans ziet me van dit eiland af te halen.”

Geen interesse,” zei Jan en ging weer aan zijn werk.

H’m, dat was pech, vond Stiernström. Maar hij gaf de moed niet op. Iedereen is omkoopbaar, was zijn standpunt. Het hing alleen maar van het bedrag af. Als hij morgen zijn bod eens verhoogde?

Enfin, lassen maar weer. En hoe! Ook de andere sloegen er al weer op en voelden hun spierpijn minderen. Ook zij hadden zich al verzoend met deze gedwongen vakantie. En ook zij waren van mening dat dit niet lang zou duren.

Bouke was zeer tevreden. Ze schoten nu lekker op.

Alleen Lafarge bleef dienst weigeren. Ze zagen hem vaak voor de blokhut zitten, peinzend over zijn stok gebogen. Hij sprak geen woord en vertrok nu en dan om een korte wandeling te maken.

Ook aan het einde van de tweede dag plofte het viertal weer doodvermoeid aan tafel neer. En ook nu verorberden ze hun kostelijk maal tot de laatste druppel jus en de laatste kruimel stokbrood. Voor Lafarge kwam de karaf met water er weer aan te pas. En hij brak zomaar een stuk van zijn oude brood.

„Hoe smaakt je gevangeniskost, Lafarge?” lachte Stiernström. „Mijn kippetje smaakte best, man.”

Direct na het eten strekte het edele viertal zich weer uit op de veldbedden en na een kwartier snurkten ze in koor.

Lafarge bleef wakker bij het licht van een kaars.

Wat zou er vannacht gebeuren? Zouden ze resultaten boeken in Parijs en in Chicago? Zouden ze hem kunnen peilen?

En wat dan?

Hij dacht aan de nieuwe onderzeeër die het Syndicaat had laten bouwen. Een ultra modern schip dat al enkele geslaagde proefvaarten had gemaakt. Een wapen, een fel wapen tegen de Discus.

Zijn hersens werkten niet koortsachtig. Langzaam stelde hij zijn plannen op.

Plannen die moesten slagen.

Traag kropen de nachtelijke uren voorbij. Het duister had zich over het eiland gelegd en buiten viel een dreinende motregen.

Hij keek op zijn horloge. Vier uur in de nacht. Even stond hij op en rekte zijn stijf geworden ledematen. Nog een half uur. Van het volgende uur zou hun toekomst afhangen. Niet dat hij zich daarover opwond. Lafarge wond zich nooit op. De kaars doofde hij alvast om aan het duister te wennen. Het was een zeer donkere nacht. Hij hield een hand voor zijn ogen, maar hij zag die hand niet. ,Des te beter,’ dacht hij.

De wijzerplaat van zijn horloge was verlicht.

4.25 uur.

Hij trok zijn schoenen uit en schroefde de hakken af. Toen begon hij te seinen. Steeds dezelfde twee letters. L-A, de eerste twee letters van zijn naam.

· – · ·   · –

Dit hield hij een half uur vol. Steeds dezelfde twee letters en met stipte regelmaat.

Daarna stopte hij en schakelde over op de ontvanger. Hij luisterde scherp. Gelukkig was er weinig storing.

Daar kwamen de fluittoontjes al. Onmiddellijk zette hij ze om in letters en de letters in woorden. Het bericht werd vijfmaal herhaald. Het luidde:

P heeft u gepeild. Zoek contact met Ch. Morgen volgt uitslag.

Lafarge was tevreden. De eerste stap was geslaagd. Hij schroefde zijn hakken weer vast en besloot te gaan slapen.

Zou hij het de anderen vertellen?

,Nee,’ besloot hij, ,wat niet weet, wat niet deert.’

En met die wantrouwende gedachte viel hij in slaap.



De volgende morgen begonnen ze al. „Heb je al iets bereikt, Lafarge?”

„Nee. Ik heb nog geen positief resultaat te melden. Ga maar weer gauw voor werkezel spelen.”

„Ik heb nu al trek in het voer dat deze werkezel vanavond zal krijgen,” riep Stiernström. „Kom op mannen, aan de slag.”


HOOFDSTUK IX



Groot alarm





Langzamerhand was de storm aangewakkerd.

De storm van berichten.

Het was begonnen in Las Palmas, toen de receptionist alarm had geslagen en de politie had ingeschakeld.

De politie die de zee in was gestoven om de geheimzinnige sloep aan te houden.

Maar die sloep bleek onvindbaar.

Was ze vergaan?

„Dat geloof ik niet,” zei de receptionist. „Hier zitten de mannen van de Discus achter. Eén van hen heb ik pertinent herkend: de ex-voetballer Raymond Maréchal die de laatste tijd altijd wordt gezien in het gezelschap van de familie Hiddes. En wat heeft Hiddes laatst voor de t.v. verklaard? Heeft hij niet gezegd dat hij niet zou rusten voordat hij de heren van het Syndicaat onschadelijk had gemaakt?”

De pers van de Canarische Eilanden kreeg er de lucht van. De receptionist werd geïnterviewd en er werd van hem een mooi plaatje gemaakt. De man voelde zich het middelpunt en uiteraard uitermate belangrijk.

Het nieuws greep verder om zich heen.

De storm wakkerde aan en sloeg over naar het vasteland.

De wereldpers informeerde voorzichtig bij de grote concerns.

„Wij hebben gehoord dat Stiernström zoek is. Is dat waar?”

„Er is ons verteld dat Levin van de aardbodem is verdwenen.”

„Waarom is Palankos niet op zijn post?”

„Hoe zit dat? Is Rothenberger ziek, of zit daar meer achter?”

De stafleden van de grote concerns wisten zich geen raad.

De big-boss was in het niet verdwenen. De leiding was zoek. En dan al die telefoontjes van de pers.

Wat moesten ze beginnen? Een afwachtende houding aannemen? Wie moest er nu de leiding nemen? Wie moest er beslissingen nemen? Gewerkt werd er niet meer.

Men zat in groepjes te praten en te roken en liet de zaak de zaak.

Dat duurde zo een paar dagen.

Toen sloeg de wereldpers alarm.



Vier topfiguren spoorloos verdwenen

Paniek in de wereldconcerns

Zit Hiddes hier achter?



De dag daarop vreemde toestanden op de beurs. Angstige toestanden. Steeds meer aandeelhouders verkochten hun aandelen Stiernström. Groot aanbod, geen vraag. Gevolg: scherpe koersdalingen.

En met dat al: taal noch teken van de vermisten. Ook de journalisten kwamen geen stap verder. Waren de heren in handen gevallen van Hiddes? Maar waar zaten ze dan? Het was om dol te worden. Natuurlijk zat Hiddes hier achter, de eeuwige Hiddes.

Op het kantoor van Lafarge zweeg men als het graf.

Geen commentaar, aldus de woordvoerder.

Maar ze wisten nu precies waar de baas zat. Ze hadden zijn herhaalde L-A opgevangen en zeer nauwkeurig bepaald uit welke richting zijn signalen kwamen. In Chicago had men hetzelfde gedaan. Toen waren er twee fijne lijnen op een kaart getrokken.

Waar die lijnen elkaar sneden, moest de baas zitten.

Het bleek een klein eiland te zijn, waarvan de naam niet eens op de kaart stond.

70 graden westerlengte, 55 graden zuiderbreedte.

Dit heuglijke nieuws werd de volgende ochtend meteen aan Lafarge doorgeseind. En het antwoord kwam snel.

Stuur in de nacht van 21 op 22 de ,Conspirator’. Ontschepen aan oostzijde van eiland. Twintig man onder bevel van Heinz Richter. Herhaal.

Parijs had het bericht correct herhaald. Aha, de nieuwe onderzeeër werd ingeschakeld.

Nu pas was Lafarge gerust. Zijn Syndicaat zou in actie komen en Hiddes klein krijgen.



Er zaten twee journalisten in een café in Rio. De een schreef artikelen, de andere maakte plaatjes.

Twee mannen met een fijne neus voor nieuws.

Het gesprek draaide om de mysterieuze verdwijning.

Waar zat Hiddes?

Toen zei één van de twee plotseling:

„Je herinnert je nog de avond dat de Discus boven Rio verscheen?”

„Om nooit te vergeten.”

„De man die het eerst contact had met de Discus, was Ramon Marqués van het vliegveld Galeao.”

„Waar wil je heen?

„Ramon heeft ze op het radarscherm zien komen.”

„Dat zal wel.”

„En Ramon heeft ze ook op zijn scherm gevolgd toen ze weer wegvlogen ”

„Mamma mia,” daar zat wat in!

„Ramon kan ons vertellen in welke richting we moeten zoeken.”

Even later stoven ze al in een taxi naar het vliegveld. Ramon stond hen te woord.

„Gaan jullie op zoek?”

„Ja.”

„Vliegen?”

„Ja.”

Ramon nam een kaart en trok daar een dunne, rode lijn op.

„Laat jullie piloot deze lijn volgen. Dan heb je een kans. In deze richting zijn ze verdwenen. Maar ik waarschuw jullie: het is een heel eind weg. Zeker dik vierduizend kilometer.”

Een half uur later zat het tweetal tegenover de hoofdredacteur. Mochten zij een vliegtuig huren? Het kostte wel veel geld, maar stel je voor dat ze de vermisten ontdekten? Dan kwam er een artikel uit met plaatjes dat goud waard was.

„Doen we,” zei de hoofdredacteur.



Het was rustig op Porte Alegre.

Het was er altijd rustig.

Aan de vaste wal was geen teken van leven te bespeuren. Op de oneindige oceanen die hen omsloten, zag je zelden een schip. En in de lucht ontbraken de ronkende vliegtuigen. Daar speelden alleen de wolken hun grillig spel.

Maar die middag werd de stilte verbroken.

Heel hoog en heel ver verscheen een stip aan de lucht. Een stille stip nog, want het geluid van de motoren drong nog niet door. Men lette er niet op. Stiernström laste lustig door. En het was deze lasboog die hen verried. Ultraviolet licht is hel. Je moet er je ogen tegen beschermen. En het draagt ver.

In het vliegtuig zag men beneden zich het blauwe licht schitteren.

„Ze geven ons seinen,” riep de fotograaf.

De anderen keken nu ook. Waren dat lichtsignalen? Zouden ze daar beneden op dat onnozele eilandje de vermisten aantreffen?

Ze gingen lager vliegen en stoven er op af. De kijkers werden tevoorschijn gehaald.

Op Porte Alegre zag en hoorde men het vliegtuig nu. Men was verbaasd. Professor Hiddes kwam naar buiten stuiven. Wat betekende dit? Onraad? Verraad?

De gevangenen wisten evenmin wat er aan de hand was. Ze stopten even met werken. Ah, een vliegtuig. Een welkome afwisseling in dit dode oord. Zaten ze er maar in!

Zelfs Lafarge begreep er niets van. Hij was opgestaan en tuurde in de lucht. Wat betekende dat? Waren ze in Parijs zo stom geweest om een vliegtuig te sturen in plaats van de onderzeeër?

Vader liep naar Bouke.

„Ik vertrouw dit niet, Bouke.”

„’t Kan toeval zijn. Een verdwaald toestel.”

„Ik hoop het, maar ik geloof het niet. Ik denk dat ik maar eens een hartig woordje ga spreken met vriend Lafarge.”

Het vliegtuig was alweer verdwenen en de oude zat al weer op zijn bankje. Onbevreesd zag hij de professor naderen.

„Zo,” zei die, „en vertel me nu maar eens, monsieur Lafarge, wat dat vliegtuig te betekenen had?”

„Geen flauw idee.”

„Was u even verbaasd als ik?”

„U was niet verbaasd, u was ongerust.”

Vader keek zijn vijand aan. Die keek dwars door je heen.

„Monsieur Lafarge, onderhoudt u contacten met de buitenwereld?”

„Als ik dat deed, zou ik het u zeker niet vertellen.”

Je kwam geen stap verder met deze man.

„Toch lijkt het me verstandiger dat ik u ‘s nachts aan boord neem. We hebben daar een aardige, kleine hut.”

Lafarge haalde zijn schouders op.

„Of ik me nu hier verveel, of daar,” zei hij.

Hij maakte zich geen zorgen. Alles was met Parijs geregeld. Er hoefde niet meer geseind te worden. Hiddes viste achter het net.

Toen het werk was afgelopen, verdween Lafarge met de familie Hiddes in de rots. Men had hem geblinddoekt. En deze blinddoek ging pas af, toen hij in zijn kleine kamertje aan boord van de ,Chantal’ zat. Veel uitzicht had hij niet. Er was een patrijspoort, maar het schip lag zó gemeerd dat hij tegen de rotswand opkeek. Maar hij haalde zijn schouders op.

Die avond nipte hij weer aan zijn beker met water en snoepte van zijn brood. Hij was zeer tevreden.



Het blad dat de beide journalisten de lucht in had gestuurd, kwam diezelfde avond met een extra editie.



Lafarge en de anderen gevonden???

Lasvlam wees de weg

Houdt Hiddes hen gevangen???



De bladen werden de krantenjongens uit de handen gerukt. Het artikel werd verslonden. De foto’s waren niet zo best. Het vaalblauwe laslicht had veel bedorven.

Het nieuws suisde over de wereld.

De volgende dag vertrok opnieuw een vliegtuig, ditmaal volgeladen met persmensen uit het gehele westelijk halfrond.

Ze namen dezelfde route die de vorige dag was gevlogen. Dezelfde vlieger zat aan de stuurknuppel.

Het weer was ideaal. Geen wolken, een heldere horizon.

Toen ze het doel naderden, keek iedereen naar buiten om de lasvlam te signaleren. Maar... de lasvlam was er niet meer.

Consternatie.

De vlieger cirkelde enkele malen rond.

Wat ze beneden zagen, was eenzaamheid.

De vlieger bezwoer dat dit het eiland was. Hij herkende het aan de begroeiing en aan de vorm.

„Kijk,” riep hij, „daar staat de bungalow nog, waar ze aan bezig waren.”

Diepe teleurstelling.

Maar de ballpoints vlogen al over het papier.



Lasvlam gedoofd!!!

Laseiland verlaten!



Wat was hier gebeurd?


HOOFDSTUK X



Lafarge slaat toe





Heinz Richter zat in de trein naar Hamburg, las het ochtendblad, rookte een sigaret en was zeer in zijn nopjes.

Jarenlang had hij voor het Syndicaat gewerkt. In stilte en in het geniep. Geen opdracht was hem te smerig. Soms faalde hij.

Toen hij met die oude onderzeeër de splinternieuwe ,Chantal’ in volle zee tot zinken had moeten brengen, was dit op een fiasco uitgelopen. De ,Chantal’ had hén tot zinken gebracht. Hiddes was toen zo vriendelijk geweest hem op een onbewoond eiland af te zetten.

Maar toen hij in opdracht van Lafarge de zoon van Hiddes had moeten kidnappen, had hij een knap stukje werk geleverd. Tja, dat de jongen later toch weer was bevrijd, was niet de schuld van Heinz Richter.

Een tijdlang had hij geen opdrachten meer gekregen. Hij had vernomen dat het Parijse kantoor van het Syndicaat gesloten was en dat alle topfiguren waren ondergedoken. Men ondernam niets meer tegen Hiddes.

Heinz Richter haatte de familie Hiddes. Speciaal de oudste zoon, die hem eens vakkundig had gevloerd. Als hij die mensen eens in zijn handen kreeg!

Maar nu was er weer werk aan de winkel.

Hij had een telefoontje gekregen om zich in Parijs te melden. Als een haas was hij erheen gereisd.

Lafarge was er niet, maar een chef wuifde hem in een stoel en zei:

„Richter, we hebben een nieuwe onderzeeër laten bouwen. De ,Conspirator’. De proefvaarten zijn al gehouden en zeer geslaagd. Maar de kapitein bevalt ons niet.”

„Waarom niet?”

„De man stelt te veel vragen. Lastige vragen. De man heeft een geweten en dat is ons te lastig. Wij zouden willen dat u het commando overnam.”

„Wat is de gage?”

De chef noemde een stevig bedrag.

„Allright, ik doe het.”

„Reis naar Hamburg en monster een bemanning aan. Vaar uit en ga twee dagen oefenen. Dan keert u terug en krijgt u uw opdracht.”

Vandaar dat Heinz in de trein zat en wel zeer vergenoegd.

Het aanmonsteren van de bemanning leverde geen moeilijkheden op. Heinz Richter had in de oorlog gevaren als duikbootkapitein. Vele van zijn vroegere strijdmakkers werkten nu in fabrieken. Maar toen Heinz hen benaderde en ze hoorden dat ze weer naar zee konden, sprongen ze een gat in de lucht.

Ze voeren graag met kapitein Richter. Deze mocht dan een schurk zijn, hij was een groot vakman.

De ,Conspirator’ was een juweel van een schip dat snel op alle aanwijzingen reageerde. Na twee dagen van duiken en stijgen hadden ze het schip volkomen in hun macht.

In Hamburg teruggekeerd, lag de opdracht klaar.

Richter moest de oversteek maken naar Rio de Janeiro en daar twintig man aan boord nemen. De lijfgarde van Rothenberger, compleet met stenguns, revolvers en geweren. Daarna moest hij varen naar een punt, 70 graden westerlengte en 55 graden zuiderbreedte. Daar lag een eiland. Aan de oostzijde moest hij in de nacht van 21 op 22 de twintig mannen aan land zetten. De heren wisten wat hen te doen stond; ze hadden hun instructies.

Als de mannen aan land waren gezet, moest Richter ervoor zorgen dat de ,Conspirator’ met de periscoop boven water op stroom bleef liggen. Zodra hij boven het eiland groene lichtkogels zag opstijgen, moest hij boven water komen en twee sloepen afzetten.

Als de sloepen eenmaal waren teruggekeerd, zou Lafarge wel uitmaken wat er verder moest gebeuren.

Een duidelijke opdracht.

Er werd snel gebunkerd en proviand ingeslagen.

In het holst van de nacht verlieten zij de haven.

En toen de nieuwe dag zich aankondigde, lagen ze al in volle zee.



Iedere ochtend werd Lafarge opnieuw geblinddoekt en naar buiten gebracht. En iedere avond verdween hij weer in zijn hut aan boord van de ,Chantal’. Uitzicht had hij daar niet. Hij kon alleen maar raden waar hij zich bevond. Wel hoorde hij nu en dan water klotsen en hij vermoedde dat hij aan boord van een schip was.

Maar waar?

Het was hem opgevallen dat tijdens de wandeling naar het schip de stemmen hol klonken. Er was een echo. Lag het schip in een onderaardse grot die verbinding had met de zee?

,Wacht maar,’ dacht hij. ,Zodra we aan boord zijn van de ,Conspirator’, ga ik dit uitzoeken. Ik laat rond het hele eiland varen. Stel je voor dat wij de grot vinden! En dit schip! En niet te vergeten de Discus zelf. Mijn triomf over Hiddes zal volledig zijn.’

De andere gevangenen hadden op een avond geprobeerd Lafarge vanuit de verte te volgen. Ze hadden gezien hoe hij om een hoek met zijn bewakers verdween. Ze waren er achteraan geslopen, de hoek om, en zagen een toegangsdeur. Een stevige stalen deur met daarop de woorden:

„Niet aanraken. Deze deur staat onder stroom.”

Dit was niet waar, maar het opschrift was voldoende om onbevoegden op een afstand te houden. En na die eerste poging was geen tweede gevolgd.



De nacht van 21 op 22.

Die nacht deed Lafarge geen oog dicht.

In zijn blik lag een gevaarlijke gloed. Het uur van de wraak had geslagen.

Zodra de dag begon, zouden Hiddes en de zijnen niets vermoedend naar buiten gaan en in de lopen kijken van twintig stenguns. Geen opwekkend gezicht. Hij genoot al bij voorbaat.

Ook in de blokhut deed men geen oog dicht. Men luisterde gespannen. Waren de huurlingen van Rothenberger al aan land gegaan? Nu en dan ging er eentje naar buiten om poolshoogte te nemen. Maar niet lang. Het was nacht en de mannen met de stenguns mochten eens op de verkeerde schieten. Hun vingers zaten erg los.

Werd het al licht?

Ja, er legde zich al een lichte schemer over het eiland.

Op dit moment had professor Hiddes gewacht.

Hij had slecht geslapen en nare dromen gehad. Dat overkwam hem nooit. Hij was schreeuwend wakker geworden. Zeer vreemd.

Hij verliet de ,Chantal’ en wandelde naar de uitgang van de grot. Voorzichtig en uitermate op zijn hoede. Een soort zesde zintuig waarschuwde hem dat er gevaar dreigde. Maar hij wist niet waar en wat.

Toen hij de zware stalen deur van de grot opendraaide, dook hij ineen en sloop over de grond naar de hoek van het pad. Een kijker had hij meegenomen. Het was nog vroeg, maar de gevangenen waren al op. En bij hen was een figuur, in zwart leer gekleed.

De kijker erbij.

Nu zag hij de vreemde figuur duidelijk. De man stond met Rothenberger te praten en droeg een stengun.

De kijker dwaalde verder. In het hoge gras, naast de blokhut van Raymond, ontdekte de kijker meer zwartleren boys met stenguns.

Vader wist genoeg.

Haastig liep hij terug, sloot de stalen deur zorgvuldig en rende naar de ,Chantal’. Bouke kwam hem al tegemoet.

„Alarm, Bouke! Maak iedereen wakker. Over vijf minuten moet de Discus startklaar zijn. Kan dat?”

„Ik zal Jan roepen.”

„En we gaan allemaal aan boord!”

„Lafarge ook?”

„Ja”

Vijf minuten later zaten ze allemaal in de Discus. Bouke en Jan zaten al voor hun panelen.

„Onder water wegvaren, Bouke. Tot vijf mijl uit de kust.”

Rustig grommend sloegen de motoren aan. Bouke liet de Discus zakken tot dertig meter en kalm voeren ze onder water weg.

Iedereen was nieuwsgierig. Wat betekende dit allemaal? Was er onraad?

„Ja,” zei vader en hij vertelde wat hij gezien had. „Ik denk dat het de trawanten van Rothenberger zijn, maar zekerheid heb ik niet.”

„Hoe hebben ze ons weten te vinden?”

„Hoe zijn ze aan land gekomen?”

„Op die vragen zal Lafarge het antwoord wel weten, denk ik zo. Die heeft op een of andere wijze verbinding weten te krijgen met de vaste wal.”

Maar Lafarge antwoordde niet. Hij verstond geen Nederlands.

„Wat doen we nu?”

„We kunnen véél,” zei vader, „maar het opnemen tegen twintig stenguns, is gekkenwerk.”

„We zijn er, Heit.”

„Naar de oppervlakte, Bouke. Net even met zijn kop boven water.”

De Discus gehoorzaamde en steeg zo ver, dat de bovenste kijkramen net boven de golven uitstaken. Gelukkig was het stil weer, de Discus wiegelde zacht.

„En nu opletten allemaal. Kijkers erbij, mannen. Misschien lossen we het raadsel van de zwarte mannen op.”

Bouke hield de motoren zachtjes draaiend om niet af te drijven. Hij maakte een ruime bocht om het eiland heen.

Aan de westzijde was niets ongewoons te zien. Aan de zuidzijde evenmin. Zouden ze een grote helikopter gebruikt hebben die nu verscholen stond tussen het groen? Of zouden ze ...?

„Daar!” schreeuwde Ruurd ineens. „Daar aan de oostzijde.”

Nu zagen ze het allemaal.

Aan de oostzijde van het eiland lag een onderzeeër aan de oppervlakte, een meter of dertig uit de wal. En aan de wal lagen twee sloepen gemeerd. Aha, de heren beschikten dus over eigen vervoer. Nu de luchtvloot op Malcontent vernietigd was, probeerde men het onder water.

„Hoe heet die onderzeeër van je?” vroeg vader aan Lafarge.

Maar deze hield zijn mond stijf gesloten.

„Goed. Dan ga ik hem vernietigen. Dan vergaat hij over vijf minuten met man en muis. Jan, zet de spray aan. Bouke, we gaan de lucht in.”

„De ,Conspirator’,” siste Lafarge met vertrokken gezicht.

„Een toepasselijke naam voor een schip van jullie. Jan, spray af. We gaan eerst eens een babbeltje maken met de heren.”

Vader pakte de microfoon.

„Hallo, ,Conspirator’, hallo, ,Conspirator’. Met Hiddes. Geef me de kapitein.”

Een verheugde stem antwoordde knallend hard:

„Hallo, Herr Professor. Met Heinz Richter, kapitein van de ,Conspirator’. Ha-ha, de rollen zijn nu omgedraaid.”

Vader glimlachte.

,Laat hem maar even uitrazen,’ dacht hij. En Heinz Richter begon al:

„Nog enkele uren en u bent mijn gevangene. U en uw zonen. En dat zult u weten. Ik heb al een heel aardig plannetje in mijn hoofd.” Zo, zo,” zei vader, „maar Heinzelmann, je hebt me nog niet.”

„Maak u geen illusies,” tierde Heinz, „als die vervloekte deur er niet was, had ik u nu al te pakken.”

„Nee. Jij krijgt me nooit te pakken, bandiet.”

„O, nee?”

Richter lachte schril.

„Nee. Ik ben namelijk al weg. En dat zul je merken. Sluiten maar.”

En tegen Bouke zei hij:

„Bouke, we gaan de lucht in. Blijf hoog cirkelen, want tegen kogels uit een stengun is de Discus niet bestand.”

„Hoe hoog?”

„Duizend meter, dat is voldoende.”

Bouke en Jan namen hun plaatsen weer in en even later loeide de Discus weg, tipte nog even een paar golftoppen en schoot steil naar boven.

Paniek op Porte Alegre.

Paniek op de onderzeeër.

Wat!!!

Was Hiddes hen toch ontsnapt?

Als een groot overwinnaar loeide hij boven hun hoofden, schitterend in de zon. Een enkele zwarte jongen schoot zijn sten leeg, maar dat was doelloos. Stiernström smeet de moker neer waarmee hij de stalen deur stond te beuken.

„Hij is ontsnapt!” schreeuwde hij. „Wat doen wij hier nog?”

„Waar is Lafarge?”

De Discus antwoordde:

„Hallo Porte Alegre, hallo, ,Conspirator’, Lafarge is bij mij aan boord. Hij zit netjes vastgebonden. En jullie daar beneden nu allemaal doen wat ik zeg. Want anders ...”

„Wat anders?”

„Anders laat ik jullie onderzeeër zinken. En dan zitten jullie hier allemaal op dit eiland opgesloten.”

„Opschepperij!” schreeuwde Stiernström die een walkie-talkie droeg en alles kon verstaan.

„Ik zal het je bewijzen. Jan, schakel de spray in.”

Jan deed het.

De helft van de bemanning van de onderzeeër stond al aan dek. Maar nu kwamen de anderen als katten naar boven geklauterd.

„Alle stroom is weggevallen. Het licht doet het niet meer en de gehele apparatuur ligt stil. Alles is dood. De meters staan op nul.”

Ook Stiernströms walkie-talkie was stom. Woedend smeet hij het kostbare apparaat weg.

Toen Hiddes weer.

„Alle gehuurde trawanten van Rothenberger weer aan boord gaan. Alleen mijn vier gevangenen blijven. Alle wapentuig meenemen aan boord. Anders loopt je leven gevaar. Denk erom: ik kan de onderzeeër naar de bodem van de oceaan sturen als ik wil.”

De lijfgarde morde. Weer in die onderzeeër? Onder commando van die kleine kapitein? Met dat kemphaantje met wie ze op de heenreis al ruzie hadden gekregen?

„Doen,” zei Rothenberger. „Anders laat hij jullie hier achter zonder eten en drinken.”

Eén van de lijfgardisten was een grote vent. Haastig kwam Stiernström naar hem toe en sleepte hem mee naar een stil bosje.

„Zie je dit?”

„Dat is een chèque.”

„Juist. En ik vul daar een bedrag van een miljoen Zweedse kronen op in. En die chèque is van jou.”

„In ruil waarvoor?”

„In ruil voor jouw kleren. Ik de jouwe, jij de mijne. En dan ga ik in jouw plaats in de onderzeeër.”

„En ik dan?”

„Jij blijft hier. Hiddes is een beste baas. Goed van eten en drinken. En over een tijdje ga je naar huis terug als miljonair.”

„Oké.”

„Hier de sten van je.”

Snel werden de kleren verwisseld. Niemand had er iets van gemerkt. De inscheping was al begonnen. Enkele zwarte jongens hadden hun revolvers klaar voor het geval dat die kleine kapitein weer vervelend zou gaan doen. Ze waren nu allemaal aan boord. In de verwarring merkte men niet dat één van de lijfgardisten een ander gezicht had gekregen.

„Een laatste waarschuwing. Koers pal noordoost. En laat je hier nooit weer zien, Heinz Richter.”

„Jawohl.”

„Aan de oppervlakte blijven varen. En geen streken.”

„Jawohl,” zei Richter. Maar hij besloot: ik doe toch wat ik wil.

Er klonken commando’s en er kwam beweging in de boot. En de Discus bleef maar cirkelen.

Toen de ,Conspirator’ op volle snelheid lag, commandeerde Heinz Richter:

„Duiken naar dertig meter!”

De ,Conspirator’ gehoorzaamde gewillig. Maar de lijfgarde nam dit niet. Ze waren doodsbang in zo’n duikboot, vooral als er onder water werd gevaren. Daar was Hiddes al weer.

„Heinz Richter, ik zal je moeten straffen. Jan, de spray.”

Ineens werd het stil en pikdonker in de onderzeeër. Alle stroom viel uit. De boot verloor vaart en dook al met zijn kop naar beneden. Paniek! Eén stak er een lucifer op en keek op de dieptemeter. De man schreeuwde.

„Veertig meter al. We zinken!!!”

Toen knalde een schot.

„Stuurman, neem over,” brulde Stiernström nu. „En laat Hiddes weten dat we naar de oppervlakte gaan.”

Bliksemsnel werd dit bericht doorgegeven. En als bij toverslag ging het licht weer aan en begonnen de motoren te zoemen. Er kwam weer vaart in de boot. Even later werd de zeespiegel gebroken en verscheen de ,Conspirator’ weer boven water.

Daar op de vloer lag Heinz Richter, neergeschoten.

Wie had geschoten bij het licht van een lucifer?

Daar is men nooit achter gekomen.



Toen vader hoorde dat Stiernström kans had gezien te ontsnappen, glimlachte hij. In zijn hart kon hij dit waarderen. Hij had graag te maken met tegenstanders die de moeite waard waren.

„Die krijg ik nog wel,” zei hij.

Hij keek op zijn horloge.

„Wat? Is het pas negen uur in de morgen? Ik heb het gevoel of ik al een hele dag achter de rug heb, Ruurd, ik rammel van de honger. Gauw terug naar de ,Chantal’ en een stevig ontbijt. En vanmiddag krijgsraad. Om onze toekomstplannen te bespreken.”
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Een nieuw spannend boek over Tierk Hiddes en zijn zoons, die met
hun machtige viiegende schotel, de Discus, ten strijde trekken tegen
een gevaarljke groep boeven.

De eerste ronde verliest Hiddes als het "Syndicaat” door een list
de gevangene van Hiddes weet te bevrijden. Wanneer Hiddes wordt
getipt, dat sluipschutters opdracht hebben gekregen hem uit de
weg te ruimen, slaat Hiddes terug en vemietigt in één slag de
gehele luchtvioot van het "Syndicaat".
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